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Sicherheits- / Umwelt- / Aufstellhinweise 
 

DE 

HINWEIS ZUM UMWELTSCHUTZ  

 

Dieses Produkt darf am Ende seiner Lebensdauer nicht über den 
normalen Haushaltsabfall entsorgt werden, sondern muss an 
einem Sammelpunkt für das Recycling von elektrischen und 
elektronischen Geräten abgegeben werden. Das Symbol auf 

dem Produkt in der Gebrauchsanleitung oder auf der 
Verpackung weist darauf hin 

Die Werkstoffe sind gemäß Ihrer Kennzeichnung wiederverwertbar. Mit 
der Wiederverwendung der stofflichen Verwertung oder anderen Formen 
der Verwertung von Altgeräten, leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum 

Schutze unserer Umwelt 

Bitte fragen Sie Ihre Gemeindeverwaltung nach der zuständigen 
Entsorgungsstelle. 

 
 
 

 
WARNUNG 

 

Gefahr elektrischer Schläge 
Gerät nicht öffnen! 

Zur Vermeidung von Stromschlägen darf dieses Gerät nicht geöffnet 
werden. Es enthält keine Bauteile, die vom Benutzer gewartet oder 

repariert werden können, Wartungs- und Reparaturarbeiten dürfen nur 
von Fachpersonal ausgeführt werden. 

 Dieses Symbol zeigt an, dass im Inneren des 
Gerätes gefährliche Spannungen vorhanden sind, 
und einen Stromschlag verursachen können. 

 Dieses Symbol weist auf wichtige Bedienungs- und 
Wartungsanweisungen bezüglich des Geräts hin. 

 

 

 Verbrauchte Batterien sind Sonderabfall und gehören 

NICHT in den Hausmüll! Als Verbraucher sind Sie 
gesetzlich verpflichtet alle Batterien und Akkus egal ob 

Schadstoffe *) enthalten oder nicht zur umweltschonenden 
Entsorgung zurückzugeben. 

 

Sie können alle Batterien und Akkus bei den öffentlichen 
Sammelstellen in Ihrer Gemeinde oder dort unentgeltlich ab-
geben wo Batterien und Akkus der betreffenden Art verkauf 

werden. 

Batterien und Akkus bitte nur in entladenem Zustand abgeben. 

*) gekennzeichnet mit Cd = Cadmium, Hg =Quecksilber, Pb = Blei 

 

 Verwenden Sie nur Batterien, die frei von Quecksilber & 
Cadmium sind. 

 Batterien dürfen nicht in die Hände von Kindern gelangen. 
Kinder können Batterien verschlucken. Wurde eine Batterie 
verschluckt, muss sofort medizinische Hilfe in Anspruch 
genommen werden. 

 Überprüfen Sie regelmäßig die Batterien um ein Auslaufen 
der Batterie zu vermeiden. 

 Batterien dürfen keiner Hitze (z. B. Sonnenbestrahlung), 
Feuer ausgesetzt werden. 

 ACHTUNG: Explosionsgefahr bei falscher 
Batteriehandhabung. Nur durch denselben oder baugleichen 
Batterietyp ersetzen. 

 

 
 

 

 
 

 WARNUNG 
VERSCHLUCKEN DER BATTERIE FÜHRT ZU VERÄTZUNGEN 

Das Produkt enthält eine Knopfzellenbatterie. 
Ein verschlucken dieser Batterie kann innere Verbrennungen 
verursachen und innerhalb von 2 Stunden zum Tode führen. 
Batterien dürfen nicht in die Hände von Kindern gelangen. 

Kinder können Batterien verschlucken. Wurde eine Batterie 
verschluckt, muss sofort medizinische Hilfe in Anspruch 
genommen werden. Wenn das Batteriefach nicht mehr 

ordnungsgemäß schließt, verwenden Sie das Produkt nicht 
weiter und halten es von Kindern fern. Wenn Sie meinen, dass 
Batterien verschluckt wurden oder sich in irgendeinem Körper-
teil befinden, suchen Sie unverzüglich medizinische Hilfe auf. 

 

 
 

 

 VORSICHT – UNSICHTBARE LASERSTRAHLUNG 
TRITT AUS, WENN DER DECKEL GEÖFFNET, UND 

DIE SICHERHEITSVERRIEGELUNG 
NIEDERGEDRÜCKT WIRD. SETZEN SIE SICH 

NICHT DEM STRAHL AUS. 

 

 

 

 Das Gerät ausnahmslos nur in trockenen Innenräumen 
betreiben.  

 Niemals mit Feuchtigkeit in Verbindung bringen. 

 Schützen Sie das Gerät vor tropfenden oder spritzenden 
Flüssigkeiten, und stellen Sie keine mit Flüssigkeit 
gefüllten Gefäße (z. B. Vasen) auf das Gerät. 

 Betreiben Sie das Gerät nur in einem gemäßigten Klima. 

 Schließen Sie das Gerät nur an eine vorschriftsmäßig 
installierte und geerdete Netzsteckdose an. Die 
Netzspannung muss mit den Angaben auf dem 
Typenschild des Gerätes übereinstimmen. 

 Achten Sie darauf, dass im Betrieb das Netzkabel 
niemals nass oder feucht wird. Das Netzkabel darf nicht 
eingeklemmt oder anderweitig beschädigt werden. 

 Der Netzstecker dient als Trennvorrichtung und muss 
ohne Schwierigkeiten benutzbar sein. 

 Achten Sie beim Verlegen des Netzkabels darauf, dass 
es beim Betrieb des Gerätes nicht zu einer Stolperfalle 
werden kann. 

 Lassen Sie beschädigte Netzstecker oder Netzkabel 
sofort von dem Kundenservice austauschen.  

 Prüfen Sie das Gerät, das Netzkabel sowie den 
Netzstecker regelmäßig auf sichtbare Beschädigungen. 
Verwenden Sie das Gerät auf keinen Fall, wenn Sie 
Beschädigungen festgestellt haben. 

 Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn es Beschädigungen 
aufweist, wenn es heruntergefallen ist oder nicht 
einwandfrei funktioniert. 

 Sie dürfen das Gehäuse nicht öffnen oder reparieren. In 
diesem Falle ist die Sicherheit nicht gegeben und die 
Garantie erlischt. Reparaturen sind ausschließlich durch 
einen Service-Center/Kundencenter auszuführen. 

 Ziehen Sie bei Gewitter oder einer längerer Abwesenheit 
(z.B. Urlaub) den Netzstecker und entnehmen Sie ggf. 
die Batterien. 

 Kinder sollten das Gerät nur unter Aufsicht Erwachsener 
betreiben. 

 Lassen Sie das Gerät während des Gebrauchs nicht 
unbeaufsichtigt. 

 Das Gerät ausnahmslos nur mit einem trockenen 
Abstaubtuch reinigen.  

 KEINE REINIGUNGSMITTEL oder TÜCHER mit 
GROBEN Material verwenden!!! 

 Das Gerät keiner Sonnenbestrahlung oder anderen 
Hitzequellen aussetzen. 

 Stellen Sie das Gerät so auf, dass kein Hitzestau 
entstehen kann, also frei und gut belüftet. 

 Achten Sie darauf, dass an den Seiten ein 
Mindestabstand von 10 cm besteht, um eine 
ausreichende Luftzirkulation zu gewährleisten. 

 Decken Sie niemals die Belüftungsöffnungen zu!!! 

 Offene Brandquellen, wie z.B. brennende Kerzen, dürfen 
nicht auf das Gerät gestellt werden. 

 Das Gerät an einem sicheren, erschütterungsfreien Platz 
aufstellen. 

 Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn es Beschädigungen 
aufweist, wenn es heruntergefallen ist oder nicht 
einwandfrei funktioniert. 

 Gerät möglichst weit entfernt von Computern und 
Mikrowellengeräten platzieren, da es sonst evtl. zu 
Empfangsstörungen im Radiobetrieb kommen kann. 

 Treten wegen einer elektrostatischen Entladung oder 
kurzeitigen Netzüberspannung Fehlfunktionen auf, 
setzen Sie das Gerät zurück. Ziehen Sie hierfür den 
Netzstecker bzw. Netzadapter und schließen ihn nach 
einigen Sekunden wieder an. 

 Das Gerät verfügt über einen „Klasse 1 Laser“. Setzen 
Sie sich nicht dem Laserstrahl aus, dies kann zu 
Augenverletzungen führen. 
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BEDIENELEMENTE 

 

FRONTANSICHT 
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SEITENANSICHT 

19 LINE-IN Eingang  

20 USB Buchse  

 

                                                                                             19            20 

 

 

 

 

RÜCKANSICHT 
 

 

                                                          

 

 

                                                                                                       21                        22 

1 POWER Taste  

2 SOURCE Taste  

3 Montagehalterung  

4 M+/10+ Taste  

5 CD Schubfach  

6 FB-Sensor  

7 Display  

8 SKIP/TUNE 
Taste 

 

9 VOLUME+ Taste  

10 OPEN/CLOSE  

11 TIMER Taste  

12 M-/10- Taste  

13 P-MODE/ 

CLOCK SET/ 

MEMORY Taste 

 

14 DISPLAY Taste  

15 PLAY/PAUSE  

PAIR Taste 

 

 

16 STOP  Taste  

17 SKIP/TUNE 
Backward Taste 

 

18 VOLUME- Taste  

21 Netzbuchse  

22 FM-Antenne  
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Netzbuchse 

INSTALLATION 

1. Spannungsversorgung 

Benutzen Sie nur den mitgelieferten Netzadapter. Stecken Sie den Netzadapter in eine 
herkömmliche Netzsteckdose und den Stecker des Adapters in die Netzbuchse auf der 
Rückseite des Gerätes. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2. Backup-Batterie 
Das Gerät benötigt 2 AA-Batterien (nicht im Lieferumfang 
enthalten). Die Backup-Batterie ist für kurze 
Spannungsunterbrechungen gedacht. 
Bei Unterbrechung der Spannung erlischt trotz Batterie die 
Anzeige des Gerätes. 
 
 
 

 

 
3. Fernbedienung (magnetisch) 

Die Fernbedienung benötigt eine Lithium-Batterie vom 
Typ CR2025. Alle Tasten vom Gerät wurden auf der 
Fernbedienung übernommen.  
Den Austausch der Batterie finden auch beschrieben 
auf der Rückseite der Fernbedienung. 

 

Hinweis: 

1. Vergewissern Sie sich daß die Batterien korrekt 
eingelegt sind. Falsch eingelegte Batterien können 
unter umständen die Fernbedienung beschädigen. 

2. Benutzen Sie nur Batterien gleichen Typs und Größe. 
3. Benutzen Sie nicht neue und gebrauchte Batterien 

zusammen. 
4. Benutzen Sie immer nur Batterien gleicher Bauart 

(Alkaline, Akku, usw) . 
5. Wird das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht 

benutzt entfernen Sie Batterien. 
6. Versuchen Sie nicht Batterien aufzuladen die dafür 

nicht geeignet sind. Es kann sonst zu Überhitzung 
oder Explosionsgefahr kommen.  

Netzadapter 

Hier 
drücken 

Heraus 
ziehen 
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UHRZEIT 

Einstellen der Uhrzeit 
1. Drücken und halten Sie in Standby die CLK SET/MEM Taste. Es beginnt im Display die 

Stundenanzeige zu blinken. 

2. Stellen Sie durch drücken der SKIP/TUNE /  Tasten die Stunden ein. 
3. Drücken Sie die CLK SET/MEM Taste erneut um die Minuten einzustellen. Die 

Minutenanzeige beginnt dabei zu blinken. 

4. Stellen Sie durch drücken der SKIP/TUNE /  Tasten die Minuten ein. 
5. Drücken Sie die CLK SET/MEM Taste um die Einstellung zu speichern oder warten Sie bis 

das Display aufhört zu blinken. 

 

TIMER 

Einstellen des Timers 

1. Drücken Sie die TIMER Taste. Im Display beginnt TIMER-Anzeige zu blinken. 
2. Drücken Sie TIMER erneut um den Timer in 10er Schritten einzustellen. 

3. Drücken Sie die SKIP/TUNE /  Tasten um die Zeit in 1 Minuten Schritten einzustellen. 
4. Warten Sie bis die Anzeige im Display aufhört zu blinken. 
5. Nach Ablauf der eingestellten Zeit ertönt der Alarm. 

 

Abschalten des Timers 

Um den Alarm zu beenden, während dieser ertönt, drücken Sie die POWER Taste oder die 
TIMER Taste. 

Um den Timer vorzeitig zu beenden drücken Sie sooft die TIMER Taste bis im Display die 
Anzeige „000“ erscheint und die Timer-Anzeige verschwindet. 

 

CD BETRIEB 

1. Schalten Sie das Gerät an und drücken Sie die SOURCE Taste bis zur CD-Funktion. 
2. Drücken Sie die OPEN/CLOSE Taste um das CD-Fach zu öffnen. 
3. Legen Sie eine CD mit der beschrifteten Seite nach oben in das CD-Fach ein. 
4. Drücken Sie erneut die OPEN/CLOSE Taste um das CD-Fach zu schliessen. Nach dem 

Einlesen der CD startet das Gerät automatisch die Wiedergabe. 
5. Drücken Sie die PLAY/PAUSE Taste um die Wiedergabe zu unterbrechen. Drücken Sie die 

Taste erneut um die Wiedergabe fortzusetzen. 

6. Drücken Sie die SKIP/TUNE /  Tasten um einen Titel auszuwählen. 
7. Drücken Sie die M+/10+ oder M-/10- Taste um Titel in 10er Schritten vor- oder zurück zu 

springen. 
8. Drücken Sie die STOP  Taste um die Wiedergabe zu beenden. 

 

Titelprogrammierung einer CD 

1. Drücken Sie die STOP  Taste um die Wiedergabe zu beenden. 
2. Drücken Sie die CLK SET/MEM Taste. 
3. Im Display beginnt die Anzeige “Prog” zu blinken. 

4. Drücken Sie die SKIP/TUNE /  Tasten um einen Titel auszuwählen. 
5. Drücken Sie die CLK SET/MEM Taste um den gewählten Titel zu speichern. 
6. Wiederholen Sie Schritt 4 und 5 um weitere Titel zu speichern (max. 20). 
7. Um die Wiedergabe der Titel zu starten drücken Sie die PLAY/PAUSE Taste.  
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USB BETRIEB 

1. Stecken Sie ein USB-Speichermedium in die USB-Buchse auf der rechten Seite. 
2. Schalten Sie das Gerät an und drücken Sie die SOURCE bis zur USB-Funktion. 
3. Nach dem Einlesen des USB-Speichers zeigt das Gerät die Anzahl der Titel und beginnt 

automatisch mit der Wiedergabe. 
4. Drücken Sie die PLAY/PAUSE um die Wiedergabe zu unterbrechen. Drücken Sie die Taste 

erneut um die Wiedergabe fortzusetzen. 

5. Drücken Sie die SKIP/TUNE /  um einen Titel auszuwählen. 
6. Drücken Sie die M+/10+ oder M-/10- um Titel in 10er Schritten vor- oder zurück zu springen. 
7. Drücken Sie die STOP  Taste um die Wiedergabe zu beenden. 

 

Hinweis: 

Es kann vorkommen dass nicht alle USB-Speichermedien unterstützt werden. Das liegt an der 
Inkompatibilität mancher Prozessoren. 

 

Wiederholfunktion 

Wiederholung eines Titels von CD oder USB 

1. Drücken Sie während der Wiedergabe die SKIP/TUNE /  Tasten um den Titel 
auszuwählen den Sie wiederholen möchten. 

2. Drücken Sie die P-MODE Taste bis im Display die “  1” erscheint. Damit wird der gewählte 
Titel wiederholt. 

3. Um den Wiederholungsmodus zu beenden drücken Sie die P-MODE Taste sooft bis “  1” 
oder “  ALL” im Display verschwindet. 

 

Wiederholung  kompletter CDs oder USB-Medien 

1. Drücken Sie während der Wiedergabe die P-MODE Taste sooft bis im Display “  ALL” zu 
sehen ist. Das Gerät spielt nun alle Titel der CD oder des USB-Mediums 

2. Um den Wiederholungsmodus zu beenden drücken Sie die P-MODE Taste bis “  1” oder  
“  ALL” im Display verschwindet. 

 

RADIO 

Um den bestmöglichen Empfang zu haben rollen Sie die Wurfantenne komplett aus und 
versuchen unterschiedliche Ausrichtungen. 

1. Schalten Sie das Gerät an und drücken Sie die SOURCE Taste bis zum FM-Modus. 

2. Drücken Sie die SKIP/TUNE /  Taste um den Sender manuell abzustimmen. 

3. Drücken und halten Sie die SKIP/TUNE /  Taste um den Sendersuchlauf zu starten. 
Das Gerät stoppt beim nächstmöglichen gefundenen Sender. 

 

Radiosender speichern und abrufen 

1. Drücken Sie die SKIP/TUNE /  Taste um den gewünschten Sender zu suchen. 
2. Drücken Sie die CLK SET/MEM Taste. Es erscheint im Display die Programmplatznummer. 
3. Drücken Sie die M+/10+ oder M-/10- Taste um den Programmplatz zu wählen (P01-P20). 
4. Drücken Sie die CLK SET/MEM Taste um den Sender auf der Programmplatznummer zu 

speichern. 
5. Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 4 um weitere Sender zu speichern. 
6. Drücken Sie die M+/10+ oder M-/10- Tasten um die gespeicherten Sender wieder abzurufen.  
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BLUETOOTH FUNKTION 

Verbinden der Geräte und Wiedergabe 

1. Schalten Sie das Gerät an und drücken Sie die SOURCE Taste bis zur Bluetooth-Funktion.  
Im Display erscheint der Indikator. 

2. Drücken und halten Sie die PAIR/PLAY/PAUSE Taste um die Pairing-Funktion zu starten. 
Der     Indikator beginnt schnell zu blinken. 

3. Starten Sie die Bluetooth-Funktion an Ihrem Gerät und beginnen Sie eine Suche. Wählen 
Sie das Gerät “UR2090SI” aus. Sollte das Gerät eine Eingabe des Passwortes verlangen 
geben Sie “0000” ein. 

4. Sind beide Geräte erfolgreich miteinander verbunden ist der   Indikator ständig zu sehen 
und auch ein Bestätigungston ist zu hören. 

5. Benutzen Sie die Steuerelemente des verbundenen Gerätes um einen Titel auszuwählen, 
die Wiedergabe zu starten, Pause usw. 

 

Die Verbindung bleibt permanent bestehen außer sie wird manuell unterbrochen oder die Geräte 
befinden sich außerhalb der Reichweite. 

 

AUX-IN FUNKTION 

Es wird ein Anschlusskabel mit einem 3.5mm Klinkenstecker benötigt (nicht im Lieferumfang 
enthalten) 

1. Verbinden Sie das Audiokabel mit der LINE-IN Buchse auf der rechten Seite des Gerätes mit 
dem Audioausgang des wiedergebenden Gerätes. 

2. Schalten Sie das Gerät an und drücken Sie die SOURCE Taste bis zur LINE-IN Funktion. 
3. Benutzen Sie die Steuerelemente an Ihrem angeschlossenen Gerät um die Wiedergabe zu 

starten. 
 

TECHNISCHE DATEN 

Spannungsversorgung : Verwenden Sie nur den mitgelieferten Netzadapter 

Spannungseingang : 100-240V~ 50/60Hz 0.4A 

Spannungsausgang : 5V 1.2A   

Backup Batterie : 2x DC 1.5V UM-3 AA Batterien (nicht im Lieferumfang) 

FM-Bereich : 87.5 – 108MHz 

Bluetooth Version : Version 4.2 

Audioausgangsleistung : 2x 2W RMS 

IMPORTEUR 

 

Wörlein GmbH Tel.: +49 9103 71 67 0 
Gewerbestrasse 12 Fax.: +49 9103 71 67 12 
D 90556 Cadolzburg Email: service@woerlein.com 
Germany Web: www.woerlein.com 
 

Technische Änderungen und Druckfehler vorbehalten 

Copyright by Woerlein GmbH, 90556 Cadolzburg, www.woerlein.com 

Vervielfältigung nur mit ausdrücklicher Genehmigung der Woerlein GmbH 

mailto:service@woerlein.com
http://www.woerlein.com/


Safety, Environmental and Setup Instructions 
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ENVIRONMENTAL PROTECTION  

 

Do not dispose of this product with the normal household 
waste at the end of its life cycle. Return it to a collection 
point for the recycling of electrical and electronic devices. 
This is indicated by the symbol on the product, user 
manual or packaging 

The materials are reusable according to their markings. By 
reusing, recycling or other forms of utilization of old devices you 
make an important contribution to the protection of our 
environment. 

Please contact your local authorities for details about collection 
points. 

 

 

 
WARNING 

 

Risk of electric shock 
Do not open! 

Caution: To reduce the risk of electric shock, do not remove the 
cover (or back). There are no user serviceable parts inside. 

Refer servicing to qualified service personnel. 

 
 

This symbol indicates the presence of dangerous 
voltage inside the enclosure, sufficient enough to 
cause electric shock. 

 
This symbol indicates the presence of important 
operating and maintenance instructions for the device 

 

 

 Used batteries are hazardous waste and NOT to be 
disposed of with the household waste! As a 

consumer you are legally obligated to return all 
batteries for environmentally responsible recycling – 

no matter whether or not the batteries contain harmful 
substances*) 

 

Return batteries free of charge to public collection points in your 
community or shops selling batteries of the respective kind. 

Only return fully discharged batteries 

*) marked Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead 

 

 Only use mercury and cadmium-free batteries. 

 Used batteries are hazardous waste and NOT to be 
disposed of with the household waste!!! 

 Keep batteries away from children. Children might swallow 
batteries.  

 Contact a physician immediately if a battery was swallowed. 

 Check your batteries regularly to avoid battery leakage. 

 Batteries shall not be exposed to excessive heat such as 
sunshine, fire or the like. 

 CAUTION: Danger of explosion if battery is incorrectly 
replaced 

 Replace only with the same or equivalent type 

 

 

 

 WARNING 
DO NOT INGEST BATTERY, CHEMICAL BURN HAZARD 

This product contains a coin/button cell battery. If the 
coin/button cell battery is swallowed, it can cause severe 

internal burns in just 2 hours and can lead to death. 
Keep new and used batteries away from children. If the battery 
compartment does not close securely, stop using the product 

and keep it away from children. 
If you think batteries might have been swallowed or placed 

inside any part of the body, seek immediate medical attention. 

 

 

 

 CAUTION - INVISIBLE LASER 
RADIATION WHEN OPENING THE 

COVER OR PRESSING THE SAFETY 
INTERLOCK. AVOID EXPOSURE TO 

THE LASER BEAM. 

 

 

 Use the device in dry indoor environments only. 

 Protect the device from humidity. 

 This apparatus is for moderate climates areas 
use, not suitable for use in tropical climates 
countries. 

 No objects filled with liquids, such as vases, shall 
be placed on the apparatus. 

 The mains plug or an appliance coupler is used 
as the disconnect device, the disconnect devices 
shall remain readily operable. 

 Connect this device to a properly installed and 
earthed wall outlet only. Make sure the mains 
voltage corresponds with the specifications on 
the rating plate. 

 Make sure the mains cable stays dry during 
operation. Do not pinch or damage the mains 
cable in any way. 

 A damaged mains cable or plug must 
immediately be replaced by an authorized service 
center.  

 In case of lightning, immediately disconnect the 
device from the mains supply. 

 Children should be supervised by parents when 
using the device. 

 Clean the device with a dry cloth only. 

 Do NOT use CLEANING AGENTS or ABRASIVE 
CLOTHS! 

 Do not expose the device to direct sunlight or 
other heat sources. 

 Install the device at a location with sufficient 
ventilation in order to prevent heat accumulation. 

 Do not cover the ventilation openings! 

 Install the device at a safe and vibration-free 
location. 

 Install the device as far away as possible from 
computers and microwave units; otherwise radio 
reception may be disturbed. 

 Do not open or repair the enclosure. It is not safe 
to do so and will void your warranty. Repairs only 
by authorized service/ customer center. 

 No naked flame sources, such as lighted 
candles, should be placed on the unit. 

 When you are necessary to ship the unit store it 
in its original package. Save the package for this 
purpose. 

 In case of malfunction due to electrostatic 
discharge or fast transient (burst), remove and 
reconnect the power supply. 

 If the unit is not using for a long period of time, 
disconnect it from the power supply by 
unplugging the power plug. This is to avoid the 
risk of fire. 

 The device is equipped with a “Class 1 Laser”. 
Avoid exposure to the laser beam as this could 
cause eye injuries. 
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LOCATION OF CONTROLS 

 

FRONT VIEW 
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SIDE VIEW 

19 LINE IN jack  

20 USB port  

 

                                                                                             19            20 

 

 

 

 

REAR VIEW 
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1 POWER button  

2 SOURCE button  

3 Mounting Peg  

4 M+/10+ button  

5 CD Tray  

6 Remote Sensor  

7 Display  

8 SKIP/TUNE 
Forward button 

 

9 VOLUME+ button  

10 OPEN/CLOSE  

11 TIMER button  

12 M-/10- button  

13 P-MODE/ 

CLOCK SET/ 

MEMORY button 

 

14 DISPLAY button  

15 PLAY/PAUSE  

PAIR button 

 

 

16 STOP  button  

17 SKIP/TUNE 
Backward button 

 

18 VOLUME- button  

21 DC IN jack  

22 FM antenna  
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AC Outlet 

INSTALLATION 

1. AC POWER 

Use only the included power adapter. Plug the adapter into a standard wall outlet and the 
DC plug into the DC jack at the rear side of the main unit. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2. Backup Battery 
The device requires 2 AA-size batteries (not included).  
The backup battery is intended for short power outages  
only.  
The unit´s primary functions cannot run on the backup 
battery alone. 
 
 
 
 
 
 

3. Remote Control (magnetic) 
The remote control requires one CR2025 lithium battery (included). All of the above controls 
are duplicated on the unit´s remote control. 
The procedure for replacing the remote´s CR2025 
battery is also detailed on the back of the remote. 

 

Warning: 

1. Be sure that the batteries are installed correctly. 

Wrong polarity may damage the unit. 

2. Use only the same size and type of batteries. 
3. Do not mix old and new batteries. 
4. Do not mix alkaline, standard (carbon-zinc) or 

rechargeable (nickel-cadmium) batteries. 
5. If the unit is not to be used for an extended period of 

time remove the batteries. 
6. Do not try to recharge the batteries which are not 

intended to be recharged. They can overhead  
and rupture. 

 
 

  

AC Adapter 

Push  
here 

Slide 
out 
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CLOCK 

Setting the clock 
1. When the unit is in Standby press and hold the “CLK SET/MEM” button. The hour on the 

display will begin flashing. 

2. Press the “SKIP/TUNE / ” buttons to adjust the hour. 
3. Press the “CLK SET/MEM” button again to adjust the minutes. The minutes on the display 

will begin flashing. 

4. Press the “SKIP/TUNE / ” buttons to adjust the minutes. 
5. Press the “CLK SET/MEM” button to finish setting the time or wait for the display to stop.  

 

TIMER 

Setting the Timer 

1. Press the “TIMER” button. At the display the TIMER indicator will flash. 
2. Press the “TIMER” button to adjust the timer in increments of 10 minutes. 

3. Press the “SKIP/TUNE / “ buttons to adjust the timer in increments of 1 minutes. 
4. Wait until the display stop flashing 
5. After the set time has expiered the device will sound an alarm. 

 

Disabling the timer   

To cancel the alarm after it has sounded press the “POWER” button or the “TIMER” button. 

To cancel the timer before the alarm has sounded press the “TIMER” button until the display 
shows “000” and the timer light is no longer lit. 

 

CD OPERATION 

1. Turn the device on and press the “SOURCE” button to switch to CD mode. 
2. Press the “OPEN/CLOSE” button to open the CD tray. 
3. Place a CD into the tray with the label side facing up. 
4. Press the “OPEN/CLOSE” button again to close the CD tray. The CD will starts playing 

automatically. 
5. Press the “PLAY/PAUSE” button to interrupt the playback. Press the button again to 

resume playing. 

6. Press the “SKIP/TUNE / ” buttons to select a track. 
7. Press the “M+/10+” or “M-/10-“ buttons to skip down or up by 10 tracks. 
8. Press the “STOP ” button to stop the play mode. 

 

Programming a CD 

1. Press the “STOP ” button to stop the CD during play. 
2. Press the “CLK SET/MEM” button. 
3. “Prog” will begin to blink on the display. 

4. Press the “SKIP/TUNE / ” buttons to select a track. 
5. Press the “CLK SET/MEM” button to save the selected track to the program. 
6. Repeat step 4 and 5 to program up to 20 tracks. 
7. If you are ready press the “PLAY/PAUSE” button to start playing the programed titles. 
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USB OPERATION 

1. Insert the USB memory device into the USB socket. 
2. Turn the device on and press the “SOURCE” button to switch to USB mode. The display will 

show “USB”. 
3. After reading the display shows the tracks of the USB device and starts playback 

automatically. 
4. Press the “PLAY/PAUSE” button to interrupt the playback. Press the button again to resume 

playing. 

5. Press the “SKIP/TUNE / ” button to select a track. 
6. Press the “M+/10+” or “M-/10-“ button to skip down or up by 10 tracks. 
7. Press the “STOP ” button to stop the play mode. 

 

NOTE: 

The unit may not support some USB devices. This is due to the incompatibility of some 
processors. 

 

Repeat Function 

Repeat one track on Music CD or USB 

1. During CD or USB playback press the “SKIP/TUNE / “ buttons to select the track 
which you want to repeat. 

2. Press the “P-MODE” button until the “  1” indicator shows on display. The unit will play the 
selected track repeatedly. 

3. To cancel the setting press the “P-MODE” button continuously until the “  1” or “  ALL” 
indicators disappear. 

 

Repeat the entire DISC or USB device 

1. During CD or USB playback press the “P-MODE” button continuously until the  
 “  ALL” indicator shows on the display. The unit will play all tracks on the disc repeatedly. 
2. To cancel the setting press the “P-MODE” button continuously until the “  1” or “  ALL” 

indicators disappear. 

 

RADIO 

To improve the best FM radio reception try altering the position/length of the FM wire antenna. 

 

1. Turn the device on and press the “SOURCE” button to switch to FM radio mode. 

2. Press the “SKIP/TUNE / ” buttons to tune the radio manually in 50kHz steps. 

3. Press and hold the “SKIP/TUNE / ” buttons to scan for available stations. 

 

Saving and playing a station as a Preset 

1. Press the “SKIP/TUNE / “ buttons to tune the FM radio to the desired station. 
2. Press the “CLK SET/MEM” button. Preset number (P01) will appear on the display. 
3. Press the “M+/10+” or “M-/10-“ buttons to adjust the desired preset number (P01-P20). 
4. Press the “CLK SET/MEM” button to save the current FM radio station to this selected 

preset. 
5. Repeat steps 1 to 4 to program further radio stations. 
6. Press the “M+/10+ or “M-/10-“ buttons to cycle through saved radio stations. 
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BLUETOOTH FUNCTION 

Pairing to a device and playing audio 

1. Turn the device on and press the “SOURCE” button to switch to BLUETOOTH mode.  
The Bluetooth indicator will light up. 

2. Press and hold the “PAIR/PLAY/PAUSE” button to begin pairing. The indicator on the 
display will begin flashing quickly.  

3. Start the Bluetooth mode on your Bluetooth device and start the scan. Select “UR2090SI in 
your setting to pair it. If your device requests a password enter the default password “0000”. 

4. When the devices are successfully paired the  indicator on the display will stop flashing and 
an audible chime will sound through the speaker. 

5. Use the controls on the connected device to select an audio track, to start the playback, 
pause etc. 

 

After initial pairing the unit will stay paired unless you manually disconnect the connection or the 
devices are out of range. 

 

AUX-IN FUNCTION 

You require a 3.5mm audio cable (not included). 

1. Connect a 3.5mm audio cable to the “LINE IN” input on the right side of the unit and the 
audio output on an audio device. 

2. Turn the device on and press the “SOURCE” button to switch to LINE IN mode. 
3. Use the controls on the connected device to start the playback. 
 

TECHNICAL SPECIFICATION 

Power supply : Use only the supplied power adapter 

Power input : 100-240V~ 50/60Hz 

Power output : 5V 1.2A   

Backup Battery : 2x DC 1.5V UM-3 AA type batteries (not included) 

FM range : 87.5 – 108MHz 

Bluetooth Version : Version 4.2 

Audio power output : 2x 2W RMS 

IMPORTER 

 

Wörlein GmbH Tel.: +49 9103 71 67 0 
Gewerbestrasse 12 Fax.: +49 9103 71 67 12 
D 90556 Cadolzburg Email: service@woerlein.com 
Germany Web: www.woerlein.com 
 

Technische Änderungen und Druckfehler vorbehalten 

Copyright by Woerlein GmbH, 90556 Cadolzburg, www.woerlein.com 

Vervielfältigung nur mit ausdrücklicher Genehmigung der Woerlein GmbH 

mailto:service@woerlein.com
http://www.woerlein.com/


Consignes de sécurité, d’environnement et d’installation 
 

FR 

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT  

 

Ne jetez pas ce produit avec les ordures ménagères 
lorsqu’il est usagé. Retournez-le à un point de collecte 
pour le recyclage des appareils électriques et 
électroniques. Cette recommandation est indiquée par le 
symbole sur le produit, le mode d’emploi ou l’emballage. 

Les composants sont réutilisables en fonction de leur marquage. 
En réutilisant, recyclant ou employant autrement les vieux 
appareils, vous contribuerez de façon signifiante à la protection 
de notre environnement. 

Veuillez contacter vos collectivités locales pour vous 
renseigner sur les points de collecte 

 

 

 
ATTENTION 

 

Risque d’électrocution 
Ne pas ouvrir! 

Attention!: Pour réduire le risque d’électrocution, ne retirez 
pas le couvercle (ou l’arrière). L’usager ne peut entretenir 

aucune pièce à l’intérieur. Confiez l’entretien à un 
personnel qualifié.ntretenir aucune pièce à l’intérieur. 

Confiez l’entretien à un personnel qualifié. 

 Ce symbole indique la présence d’une tension 
dangereuse à l’intérieur de l'appareil, qui est 
suffisante pour provoquer un choc électrique. 

 Ce symbole indique la présence de consignes 
importantes de fonctionnement et d’entretien de pour 

l’appareil 
 

 

 Les piles usages sont des déchets dangereux et 
ne doivent PAS être jetées avec les ordures 

ménagères ! La loi impose aux consommateurs de 
disposer de toutes les piles pour un recyclage 

écologique – et ce que les piles soient de contenance 
dangereuse ou pas*). 

 

Disposer gratuitement des piles dans les points de collecte 
de votre communauté ou auprès des magasins détaillant 

les piles de même catégories. 
Ne disposez que de piles entièrement vides. 

*) marquée Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb 

 

 

 

AVERTISSEMENT 

N’INGÉREZ PAS LA PILE : RISQUE DE BRÛLURES 

CHIMIQUES 

Ce produit contient une pile bouton/en forme de pièce. Si la pile 
bouton/en forme de pièce est avalée, elle peut causer des 

brûlures internes graves en seulement 2 heures et peut 
conduire à la mort. 

Gardez les piles neuves et usagées hors de portée des enfants. 
Si le compartiment à piles ne se ferme pas correctement, 
arrêtez d’utiliser le produit et gardez-le hors de portée des 

enfants. 

Si vous pensez que les piles peuvent avoir été avalées ou 

placées dans une partie du corps quelconque, consultez 

immédiatement un médecin 

 

 

 

CLASS 1 LASER PRODUCT 
KLASSE 1 LASER PRODUKT 
LUOKAN 1 LASER LAITE 
KLASS 1 LASER APPARAT 
PRODUCTO LASER CLASE 1 

ATTENTION – RADIATION 
LASER INVISIBLE LORSQUE 

VOUS OUVREZ LE COUVERCLE 
OU APPUYEZ SUR 

L’ENCLENCHEMENT DE 
SECURITE. EVITEZ TOUTE 

EXPOSITION AU RAYON LASER 

 

 

 N'utilisez l'appareil qu’à l’intérieur dans un lieu sec 

 Protégez l’appareil contre l’humidité 

 N’ouvrez pas l’appareil RISQUE 
D’ELECTROCUTION !  Faites effectuer l’ouverture 
et l’entretien par un personnel qualifié 

 Ne connectez cet appareil qu'à une prise murale 
correctement installée et reliée à la terre Assurez-
vous que la tension principale corresponde aux 
recommandations de la plaque d’indice 

 Assurez-vous que le câble d’alimentation reste au 
sec pendant le fonctionnement. Ne pincez pas le 
câble et ne l’endommagez d’aucune façon 

 Un câble de réseau ou une prise abimés doivent 
être immédiatement remplacés par un centre 
agréé.  

 En cas de tonnerre, débranchez immédiatement 
l’appareil de l’alimentation. 

 Les enfants doivent être surveillés par leurs 
parents lorsqu’ils utilisent l’appareil. 

 Ne nettoyez l’appareil qu’avec un tissu sec. 

N’utilisez PAS de PRODUITS DETERGENTS ou 
de CHIFFONS ABRASIFS ! 

 N’exposez pas l’appareil à la lumière directe du 
soleil ou toute autre source de chaleur 

 Installez l’appareil dans un emplacement 
suffisamment ventilé pour éviter une accumulation 
de chaleur. 

 Ne recouvrez pas les grilles d’aération ! 

 Installez l’appareil dans un emplacement sécurisé 
et sans vibrations. 

 Ne pas installer l’appareil à proximité d’ordinateurs 
et fours à micro-ondes; sinon la réception de radio 
pourrait être perturbée. 

 Ne pas ouvrir ou réparer l’appareil. Cela est 
dangereux et annulerait la garantie. La réparation 
doit être uniquement effectuée que  par un centre 
de réparations / service agréé. 

 L’appareil est équipé d’un « Laser Classe 1 ». 
Evitez toute exposition au rayon laser car cela 
pourrait blesser les yeux. 

 N’utilisez que des piles au mercure et sans 
cadmium. 

 Les piles usagées sont des déchets dangereux et 
ne doivent PAS être jetées avec les ordures 
ménagères !!! Ramenez les piles à votre point de 
vente ou aux points de collecte de votre ville. 

 Eloignez les piles des enfants. Les enfants 
pourraient avaler les piles. En cas d’ingestion 
d’une pile, contactez immédiatement un médecin. 

 Vérifiez régulièrement vos piles pour éviter les 
fuites. 

 La prise de courant ou un coupleur d’appareil est 
utilisé comme dispositif de déconnexion, les 
dispositifs de déconnexion doivent rester 
facilement utilisables. 

 Aucune source de flamme nue, telle que des 
bougies allumées, ne doit être placée sur 
l’appareil. 

 Aucun objet rempli de liquide, tel que des vases, 
ne doit être placé sur l’appareil. 

 Cet appareil, conçu pour les climats modérés, ne 
convient pas pour une utilisation dans les pays au 
climat tropical. 
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EMPLACEMENT DES BOUTONS 

 

VUE DE FACE 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

VUE LATÉRALE 

19 Jack LINE IN 

20 Port USB 

 

 

 

VUE ARRIÈRE 

21 Prise d’entrée CC 

22 Antenne FM 

1 Touche ALIMENTATION 

2 Touche SOURCE 

3 Cheville de montage 

4 Bouton M+/10+ 

5 Plateau de CD 

6 Capteur de la 
télécommande 

7 Écran 

8 Bouton SUIVANT/ 

RÉGLAGE +  

9 Boutons VOLUME+ 

10 OUVERTURE/ 
FERMETURE 

11 Bouton MINUTEUR 

12 Bouton M-/10- 

13 MODE P/ 

RÉGLAGE DE 
L’HORLOGE/ 

TOUCHE MÉMORISER 

14 Bouton AFFICHAGE 

15 LECTURE/PAUSE  

Bouton APPARIEMENT 

16 Touche ARRÊT  

17 Bouton PRÉCÉDENT/ 

RÉGLAGE -  

18 Boutons VOLUME- 



 
 UR2090 / Français Manuel d’instructions 

 

2 

INSTALLATION 

1. UTILISATION AVEC ALIMENTATION CA 

Utilisez uniquement l’adaptateur inclus : Branchez l’adaptateur à une prise secteur standard 
et la fiche CC à la prise CC située à l'arrière de l’appareil principal. 

 
 
 

2. Pile de secours 
L’appareil a besoin de 2 piles AA (non fournies). 
La pile de secours sert uniquement en cas de panne de 
courant de courte durée.  
Les fonctions primaires de l’appareil ne peuvent pas 
fonctionner sur la pile de secours seule. 
 
 
 
 

 

3. Télécommande (magnétique) 
La télécommande a besoin d’une pile au lithium CR2025 (fournie). Toutes les commandes 
ci-dessus sont dupliquées sur la télécommande de 
l’appareil. 
La procédure de remplacement de la pile CR2025 de 
la télécommande est également détaillée à l'arrière de 
la télécommande. 

 

Avertissement : 

1. Vérifiez que les piles sont convenablement installées. 

Une polarité incorrecte peut endommager l’appareil. 

2. Utilisez uniquement des piles de taille et de type 
identiques. 

3. Ne mélangez pas les vieilles piles avec les neuves. 
4. Ne mélangez pas les piles alcalines, standard 

(carbone-zinc) ou rechargeables (nickel-cadmium). 
5. Sortez les piles lorsque l'appareil n'est pas utilisé 

pendant longtemps. 
6. Ne tentez pas de recharger des piles non 

rechargeables. Elles peuvent surchauffer et se rompre. 

 

 

Prise secteur 

Adaptateur CA 

Appuyez ici 

Glissez vers 
l'extérieur 
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HORLOGE 

Réglage de l’horloge 
1. Quand l’appareil est en veille, maintenez enfoncé le bouton « CLK SET/MEM ». Les heures 

commencent à clignoter sur l'écran. 

2. Appuyez sur les boutons « SKIP/TUNE /  » pour régler les heures. 
3. Rappuyez sur le bouton « CLK SET/MEM » pour régler les minutes. Les minutes 

commencent à clignoter sur l'écran. 

4. Appuyez sur les boutons « SKIP/TUNE /  » pour régler les minutes. 
5. Appuyez sur le bouton « CLK SET/MEM » pour terminer le réglage de l’heure ou attendez 

que l'écran s'arrête. 

 

MINUTEUR 

Réglage du minuteur 

1. Appuyez sur le bouton « TIMER ». L’indicateur « TIMER » sur l'écran clignote. 
2. Appuyez sur le bouton « TIMER » pour régler le minuteur par paliers de 10 minutes. 

3. Appuyez sur les boutons « SKIP/TUNE /  » pour régler le minuteur par paliers de 
1 minute. 

4. Attendez que l'écran cesse de clignoter. 
5. Une fois que le délai réglé est écoulé, l’appareil sonne une alarme. 

 

Désactivation du minuteur 

Pour annuler l’alarme après qu’elle a sonné, appuyez sur le bouton « POWER » ou le bouton 
« TIMER ». 

Pour annuler le minuteur avant que l’alarme n’ait sonné, appuyez sur le bouton « TIMER » 
jusqu'à ce que l'écran indique « 000 » et le voyant du minuteur s'éteigne. 

 

Mode d’emploi du lecteur CD 

1. Mettez l’appareil sous tension et appuyez sur le bouton « SOURCE » pour passer en mode CD. 
2. Appuyez sur le bouton « OPEN/CLOSE » pour ouvrir le tiroir à CD. 
3. Placez un CD dans le tiroir avec la face imprimée vers le haut. 
4. Rappuyez sur le bouton « OPEN/CLOSE » pour fermer le tiroir CD. Le CD commence à se 

lire automatiquement. 
5. Appuyer sur le bouton « PLAY/PAUSE » pour interrompre la lecture. Rappuyez sur ce 

bouton pour reprendre la lecture. 

6. Appuyez sur les bouton « SKIP/TUNE /  » pour sélectionner une piste. 
7. Appuyez sur les boutons « M+/10+ » ou « M-/10- » pour avancer ou reculer de 10 pistes. 
8. Appuyez sur le bouton « STOP  » pour arrêter le mode lecture. 
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Programmation d'un CD 

1. Appuyez sur le bouton « STOP  » pour arrêter le CD pendant la lecture. 
2. Appuyez sur le bouton « CLK SET/MEM ». 
3. « Prog » commence à clignoter sur l'écran. 

4. Appuyez sur les bouton « SKIP/TUNE /  » pour sélectionner une piste. 
5. Appuyez sur le bouton « CLK SET/MEM » pour enregistrer la piste sélectionnée dans le 

programme. 
6. Recommencez les étapes 4 et 5 pour programmer au maximum 20 pistes. 
7. Si vous êtes prêt, appuyez sur le bouton « PLAY/PAUSE » pour commencer à lire les 

pistes programmées. 

 

FONCTIONNEMENT DE L’USB 

1. Branchez une clé USB dans le port USB. 
2. Mettez l’appareil en marche et appuyez sur le bouton « SOURCE » pour passer en mode 

USB. L’écran affiche « USB ». 
3. Après l’analyse, le nombre de pistes sur la clé USB s’affiche et la lecture se lance 

automatiquement. 
4. Appuyer sur le bouton « PLAY/PAUSE » pour interrompre la lecture. Rappuyez sur ce 

bouton pour reprendre la lecture. 

5. Appuyez sur les bouton « SKIP/TUNE /  » pour sélectionner une piste. 
6. Appuyez sur le bouton « M+/10+ » ou « M-/10- » pour avancer ou reculer de 10 pistes. 
7. Appuyez sur le bouton « STOP  » pour arrêter le mode lecture. 

 

REMARQUE : 

Certaines clés USB ne sont pas prises en charge par l’appareil. Cela est dû à l'incompatibilité de 
certains processeurs. 

 

Fonction RÉPÉTER 

Répéter une piste sur un CD audio ou une clé USB 

1. Pendant la lecture d’un CD audio ou d’une clé USB, appuyez sur les boutons « SKIP/TUNE 

/  » pour sélectionner la piste à répéter. 
2. Appuyez sur le bouton « P-MODE » jusqu'à ce que l’indicateur «  1 » s’affiche sur l'écran. 

L’appareil lira la piste sélectionnée en boucle. 
3. Pour annuler le réglage, maintenez enfoncé le bouton « P-MODE » jusqu'à ce que les 

indicateurs «  1 » ou «  ALL » disparaissent. 

 

Répéter tout le contenu d’un disque ou d’une clé USB 

1. Pendant la lecture d’un CD audio ou d’une clé USB, maintenez enfoncé le bouton « P-
MODE » jusqu'à ce que l’indicateur «  ALL » s’affiche sur l'écran. L’appareil lira en boucle 
toutes les pistes sur le disque. 

2. Pour annuler le réglage, maintenez enfoncé le bouton « P-MODE » jusqu'à ce que les 
indicateurs «  1 » ou «  ALL » disparaissent. 
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RADIO 

Pour améliorer la réception radio FM, essayez de changer la position/longueur de l’antenne 
filaire FM. 

 

1. Mettez l’appareil en marche et appuyez sur le bouton « SOURCE » pour passer en mode 
radio FM. 

2. Appuyez sur les boutons « SKIP/TUNE /  » pour syntoniser la radio manuellement par 
paliers de 50 kHz. 

3. Maintenez enfoncés les boutons « SKIP/TUNE /  » pour rechercher les stations 
disponibles. 

 

Sauvegarde et lecture d’une station en tant que présélection 

1. Appuyez sur les boutons « SKIP/TUNE /  » pour syntoniser la radio FM à la station 
voulue. 

2. Appuyez sur le bouton « CLK SET/MEM ». Le numéro de présélection (P01) s’affiche. 
3. Appuyez sur le bouton « M+/10+ » ou « M-/10- » pour régler le numéro de présélection 

(P01 à P20). 
4. Appuyez sur le bouton « CLK SET/MEM » pour sauvegarder la station de radio FM en 

cours sur cette présélection sélectionnée. 
5. Répétez les étapes 1 à 4 pour programmer davantage de stations de radio. 
6. Appuyez sur les boutons « M+/10+ » ou « M-/10- » pour parcourir les stations de radio 

sauvegardées. 

 

FONCTION BLUETOOTH 

Appariement avec un appareil et lecture audio 

1. Mettez l’appareil en marche et appuyez sur le bouton « SOURCE » pour passer en mode 
BLUETOOTH.  
L’indicateur Bluetooth  s'allume. 

2. Maintenez enfoncé le bouton « PAIR/PLAY/PAUSE » pour commencer l’appariement. 
L’indicateur  commence à clignoter sur l'écran. 

3. Activez la fonction Bluetooth sur votre appareil Bluetooth et lancez la recherche. 
Sélectionnez « UR2090SI » dans vos paramètres pour l’apparier. Si votre appareil vous 
demande un mot de passe, saisissez le mot de passe par défaut « 0000 ». 

4. Quand les appareils sont appariés, l’indicateur  sur l'écran cesse de clignoter et le haut-
parleur émet un signal sonore. 

5. Utilisez les commandes sur l’appareil connecté pour sélectionner une piste audio, lancer la 
lecture, faire pause, etc. 

 

Après l’appariement initial, l’appareil reste apparié à moins que vous ne désactiviez la connexion 
manuellement ou que les appareils ne soient hors de portée. 
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FONCTION D’ENTRÉE AUX 

Il vous faut un câble audio de 3,5 mm (non fourni). 

1. Branchez un câble audio de 3,5 mm à l'entrée « LINE IN » sur le panneau de droite de 
l’appareil et la sortie audio sur un lecteur audio. 

2. Mettez l’appareil en marche et appuyez sur le bouton « SOURCE » pour passer en mode 
LINE IN. 

3. Utilisez les commandes sur l’appareil connecté pour débuter la lecture. 
 

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES 

Alimentation : Utilisez uniquement l’adaptateur fourni 

Entrée d’alimentation : 100 - 240 V, 50/60Hz 

Puissance de sortie : 5V  1,2A  

Pile de secours : 2 piles de type UM-3 AA de CC 1,5 V (non incluses) 

Plage FM : 87,5 – 108MHz 

Version Bluetooth : Version 4.2 

Sortie de puissance audio : 2x 2W RMS 

IMPORTATEUR 

 

Wörlein GmbH Tél. : +49 9103 71 67 0 
Gewerbestrasse 12 Fax : +49 9103 71 67 12 
D 90556 Cadolzburg Email : service@woerlein.com 
Allemagne Site web : www.woerlein.com 
 

Technische Änderungen und Druckfehler vorbehalten 

Copyright de Wörlein GmbH, 90556 Cadolzburg, www.woerlein.com 

Vervielfältigung nur mit ausdrücklicher Genehmigung der Woerlein GmbH   
 

mailto:service@woerlein.com
http://www.woerlein.com/


Veiligheids-, milieu- en instellingsaanwijzingen 
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MILIEUBESCHERMING  

 

Gooi dit product niet weg bij het huishoudafval aan 
het einde van de levensduur ervan. Breng het product 
terug naar een inzamelingspunt voor hergebruik van 
electrische en electronische apparatuur. Dit wordt 
aangegeven door dit symbool op het product, in de 
gebruiksaanwijzing of op de verpakking. 

De materialen zijn herbruikbaar volgens de markeringen. 
Door materiaal te recyclen of oude apparaten op een andere 
manier te hergebruiken draagt u bij aan het bescherming van 

ons milieu. Neem a.u.b. contact op met uw gemeente voor 
informatie over inzamelingspunten. 

 

 
WAARSCHUWING 

 

Risico voor een elektrische schok 
 Niet openen! 

Waarschuwing: Verwijder de behuizing (of achterzijde) niet, 
om het risico op elektrische schokken te verkleinen. Geen 

voor de gebruiker te onderhouden onderdelen binnenin het 
apparaat. Laat reparatie over aan gekwalificeerd 

onderhoudspersoneel. 

 Dit symbool wijst op de aanwezigheid van een 
gevaarlijke spanning binnenin de behuizing, die groot 
genoeg is om electrische schokken te veroorz aken. 

 Dit symbool wijst de gebruiker op de aanwezigheid 
van belangrijke gebruiks- en onderhoudsinstructies 
voor het apparaat. 

 

 Gebruikte batterijen zijn gevaarlijk afval en mogen 
NIET weggegooid worden bij het huishoudelijk afval!!! 
Als consument bent u wettelijk verplicht alle batterijen 
terug te brengen voor milieuvriendelijk hergebruik - of 

de batterijen gevaarlijke stoffen*) bevatten of niet. 

 

U kunt batterijen gratis terugbrengen naar openbare 
inzamelingspunten in uw gemeente of bij winkels die de 

betreffende soort batterijen verkopen. 

Alleen volledig lege batterijen. 
 

*) met de markering Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood 

 

 

 WAARSCHUWING 
BATTERIJ NIET DOORSLIKKEN, RISICO OP 

CHEMISCHE BRANDWONDEN 

Dit product bevat een knoopcelbatterij. Als deze 

knoopcelbatterij wordt ingeslikt, kan dit in slechts 2 uur tot 

ernstige brandwonden leiden en zelfs fataal aflopen. 

Houd nieuwe en gebruikte batterijen uit de buurt van 

kinderen. Als de batterijhouder niet goed kan worden 

gesloten, stop het product te gebruiken en houd het uit de 

buurt van kinderen. 

Als u denkt dat batterijen zijn ingeslikt of in een willekeurig 

lichaamsdeel terecht zijn gekomen, raadpleeg onmiddellijk 

uw arts. 

 

 

CLASS 1 LASER PRODUCT 
KLASSE 1 LASER PRODUKT 
LUOKAN 1 LASER LAITE 
KLASS 1 LASER APPARAT 
PRODUCTO LASER CLASE 1 

WAARSCHUWING - ONZICHTBARE 
LASERSTRALING WANNEER DE 

BEHUIZING GEOPEND WORDT OF 
DE INTERNE BEVEILIGING 

UITGESCHAKELD. VERMIJD 
BLOOTSTELLING AAN DE 

LASERSTRAAL. 

 

 Gebruik het apparaat alleen binnenshuis in een 
droge omgeving. 

 Bescherm het apparaat tegen vocht. 

 Open het apparaat niet. ELECTRISCHE 
SCHOKGEVAAR! Laat opening en reparatie over 
aan gekwalificeerd onderhoudspersoneel. 

 .

 

 Sluit dit apparaat alleen aan op een goed 
geïnstalleerd en geaard stopcontact. Zorg 
ervoor dat de netspanning overeenkomt met het 
de specificaties op het etiket. 

 Zorg ervoor dat het electriciteitssnoer droog blijft 
tijdens gebruik. Zorg ervoor dat het 
electriciteitssnoer niet afgeknepen of op een 
andere manier beschadigd wordt. 

 Beschadigde snoeren of stekkers moeten 
meteen vervangen worden door geautoriseerd 
onderhoudspersoneel.  

 In geval van bliksem moet de stekker 
onmiddellijk uit het stopcontact getrokken 
worden. 

 Wanneer kinderen het apparaat gebruiken, 
moeten de ouders toezicht houden. 

 Reinig het apparaat alleen met een droge doek. 

 Gebruik GEEN SCHOONMAAKMIDDELEN of 
SCHUURSPONSJES! 

 Stel het apparaat niet bloot aan direct zonlicht of 
andere hittebronnen. 

 Installeer het apparaat op een plaats met 
voldoende ventilatie, om oververhitting te 
voorkomen. 

 Dek de ventilatieopeningen niet af! 

 Installeer het apparaat op een veilige en 
vibratie-vrije plaats. 

 Installeer het apparaat zo ver mogelijk uit de 
buurt van computers en magnetrons; anders kan 
de radio-ontvangst gestoord worden. 

 Open de behuizing niet en probeer het apparaat 
niet te repareren. Dit is gevaarlijk en doet uw 
garantie vervallen. Reparaties mogen alleen 
uitgevoerd worden door geautoriseerd 
onderhoudspersoneel. 

 Dit apparaat is uitgerust met een “Klasse 1 
Laser”. Vermijd blootstelling aan de laserstraal; 
dit kan verwondingen aan de ogen veroorzaken. 

 Gebruik alleen kwik- en cadmium-vrije batterijen. 

 Gebruikte batterijen zijn gevaarlijk afval en 
mogen NIET weggegooid worden bij het 
huishoudelijk afval!!! Breng de batterijen terug 
naar uw handelaar of naar inzamelingspunten in 
uw gemeente. 

 Houd batterijen buiten bereik van kinderen. 
Kinderen kunnen batterijen per ongeluk 
inslikken. Raadpleeg onmiddellijk een dokter 
wanneer een kind een batterij ingeslikt heeft. 

 Controleer uw batterijen regelmatig om 
batterijlekkage te voorkomen. 

 De stekker of een koppelkabel wordt gebruikt als 
onderbrekingsapparaat. De 
onderbrekingsapparaten zullen gereed zijn voor 
gebruik. 

 Zet geen open vuurbronnen, zoals brandende 
kaarsen, op het apparaat. 

 Zet geen met vloeistof gevulde objecten, zoals 
vazen, op het apparaat. 

 Dit apparaat is voor gebuik in omgevingen met 
een gematigd klimaat; niet geschikt in landen 
met een tropisch klimaat. 
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LOCATIE VAN BEDIENINGEN 
 

VOORAANZICHT 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

ZIJAANZICHT 

19 LINE-INGANG 

20 USB-POORT 

 

 

 

 

 

ACHTERAANZICHT 

21 DC-IN-aansluiting 

22 FM-antenne 

1 AAN/UIT-knop 

2 Brontoets 

3 Montagesteun 

4 Toets M+/10+ 

5 CD-lade 

6 Sensor 
afstandsbediening 

7 Scherm 

8 Toets VOLGENDE/ 
VOORUIT 

AFSTEMMEN  

9 Toets VOLUME+ 

10 OPEN/SLUIT 

11 Toets TIMER 
12 Toets M-/10- 

13 P-MODUS/ 

KLOKINSTELLING/ 

GEHEUGENTOETS 

14 Toets DISPLAY 

15 AFSPELEN/ 

PAUZE  

Toets PAREN 

16 STOPKNOP  

17 Toets VORIGE/ 
ACHTERUIT 

AFSTEMMEN  

18 Toets VOLUME- 
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INSTALLATIE 

1. NETSTROOM 

Gebruik uitsluitend de meegeleverde stroomadapter. Steek de adapter in een standaard 
stopcontact en steek de DC-stekker in de DC-ingang op de achterzijde van het hoofdapparaat. 

 
 
 

2. Back-upbatterij 
Het apparaat vereist 2 type AA batterijen (niet inbegrepen). 
De back-upbatterij is alleen bestemd voor korte 
stroomuitvallen.  
De hoofdfuncties van het apparaat kunnen niet werken op 
alleen de back-upbatterij. 
 
 
 
 
 
 

3. Afstandsbediening (magnetisch) 
De afstandsbediening vereist één CR2025 lithiumbatterij (inbegrepen). Alle 
bovengenoemde bedieningen zijn gedupliceerd op de 
afstandsbediening van het apparaat. 
De procedure voor het vervangen van de CR2025 
batterij van de afstandsbediening staat ook 
aangegeven op de achterzijde van de 
afstandsbediening. 

 

Waarschuwing: 

1. Zorg ervoor de batterijen correct te installeren. 

Het apparaat kan worden beschadigd door een 
verkeerde polariteitrichting. 

2. Gebruik uitsluitend batterijen van dezelfde afmeting en 
hetzelfde type. 

3. Combineer geen oude en nieuwe batterijen. 
4. Combineer geen alkaline, standaard (koolstofzink) of 

oplaadbare (nikkelcadmium) batterijen. 
5. Als het apparaat voor langere tijd niet wordt gebruikt, 

verwijder dan de batterijen. 
6. Probeer geen niet-oplaadbare batterijen op te laden. 

Deze kunnen oververhitten en barsten. 
  

AC-stopcontact 

AC-adapter 

Druk hier 

Schuif uit 
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KLOK 

De klok instellen 
1. Wanneer het apparaat op stand-by staat, houd de toets “CLK SET/MEM” ingedrukt. De 

uren op de display zullen beginnen te knipperen. 

2. Druk op de toetsen “SKIP/TUNE / ” om de uren aan te passen. 
3. Druk nogmaals op de toets “CLK SET/MEM” om de minuten aan te passen. De minuten op 

de display zullen beginnen te knipperen. 

4. Druk op de toetsen “SKIP/TUNE / ” om de minuten aan te passen. 
5. Druk op de toets “CLK SET/MEM” om de tijdinstellingen af te ronden of wacht totdat de 

display stopt. 
 

TIMER 

De timer instellen 

1. Druk op de toets “TIMER”. De TIMER-indicator zal op de display knipperen. 
2. Druk op de toets “TIMER” om de timer aan te passen in stappen van 10 minuten. 

3. Druk op de toetsen “SKIP/TUNE / ” om de timer aan te passen in stappen van 1 minuut. 
4. Wacht totdat de display stopt met knipperen. 
5. Het apparaat zal het alarm laten klinken zodra de ingestelde tijd is verlopen. 
 

De timer uitschakelen 

Wanneer het alarm klinkt, dan kunt u op de toets “POWER” of “TIMER” drukken om het alarm te 
annuleren. 

Om de timer te annuleren voordat het alarm is afgegaan, druk op de toets “TIMER” totdat “000” 
op de display verschijnt en het timerlampje niet meer brandt. 
 

Bediening van de cd-speler 

1. Schakel het apparaat in en druk op de toets “SOURCE” om de cd-modus te openen. 
2. Druk op de toets “OPEN/CLOSE” om de cd-houder te openen. 
3. Plaats een cd in de houder met de bedrukte zijde omhoog gericht. 
4. Druk nogmaals op de toets “OPEN/CLOSE” om de cd-houder te openen. De cd zal 

automatisch worden afgespeeld. 
5. Druk op de toets “PLAY/PAUSE” om het afspelen te onderbreken. Druk nogmaals op de 

toets om het afspelen te hervatten. 

6. Druk op de toetsen “SKIP/TUNE / ” om een track te selecteren. 
7. Druk op de toets “M+/10+” of “M-/10-” om 10 tracks terug of vooruit over te slaan. 
8. Druk op de toets “STOP ” om de afspeelmodus te stoppen. 
 

Een cd programmeren 

1. Druk op de toets “STOP ” om de cd tijdens het afspelen te stoppen. 
2. Druk op de toets “CLK SET/MEM”. 
3. “Prog” zal op de display beginnen te knipperen. 

4. Druk op de toetsen “SKIP/TUNE / ” om een track te selecteren. 
5. Druk op de toets “CLK SET/MEM” om de geselecteerde track op te slaan in de programmering. 
6. Herhaal stap 4 en 5 om tot op 20 tracks te programmeren. 
7. Nadat alle tracks zijn geprogrammeerd, druk op de toets “PLAY/PAUSE” om het afspelen 

van de geprogrammeerde titels te starten. 
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USB-BEDIENING 

1. Sluit het USB-geheugenapparaat aan op de USB-poort. 
2. Schakel het apparaat in en druk op de toets “SOURCE” om de USB-modus te openen. De 

display zal “USB” weergeven. 
3. De display zal de tracks van het USB-apparaat inlezen en weergeven en het afspelen wordt 

vervolgens automatisch gestart. 
4. Druk op de toets “PLAY/PAUSE” om het afspelen te onderbreken. Druk nogmaals op de 

toets om het afspelen te hervatten. 

5. Druk op de toets “SKIP/TUNE / ” om een track te selecteren. 
6. Druk op de toets “M+/10+” of “M-/10-” om 10 tracks terug of vooruit over te slaan. 
7. Druk op de toets “STOP ” om de afspeelmodus te stoppen. 

 

OPMERKING: 

Het apparaat ondersteunt mogelijk niet alle USB-apparatuur. Dit ligt aan de incompatibiliteit van 
bepaalde processors. 

 

HERHAAL-functie 

Eén track herhalen van een muziek-cd of USB 

1. Druk tijdens het afspelen van een cd-track of USB op de toetsen “SKIP/TUNE / ” om 
de track te selecteren die u wilt herhalen. 

2. Druk op de toets “P-MODE” totdat de indicator “  1” op de display verschijnt. Het apparaat 
zal de geselecteerde track blijven herhalen. 

3. U kunt de instelling annuleren door meerdere keren op de toets “P-MODE” te drukken totdat 
de indicator “  1” of “  ALL” verdwijnt. 

 

Alle tracks van een disk of USB-apparaat herhalen 

1. Druk tijdens het afspelen van een cd-disk of USB meerdere keren op de toets “P-MODE” 
totdat de indicator “  ALL” op de display verschijnt. Het apparaat zal alle tracks op de disk 
blijven herhalen. 

2. U kunt de instelling annuleren door meerdere keren op de toets “P-MODE” te drukken totdat 
de indicator “  1” of “  ALL” verdwijnt. 

 

RADIO 

Probeer de positie/lengte van de FM-draadantenne te veranderen om de FM-radio-ontvangst te 
verbeteren. 

 

1. Schakel het apparaat in en druk op de toets “SOURCE” om de FM-radiomodus te openen. 

2. Druk op de toetsen “SKIP/TUNE / ” om de radio hansmatig af te stemmen met stappen 
van 50kHz. 

3. Houd de toetsen “SKIP/TUNE / ” ingedrukt om naar beschikbare stations te zoeken. 
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Een station opslaan en afspelen als voorkeuzestation 

1. Druk op de toetsen “SKIP/TUNE / ” om de FM-radio af te stemmen op het gewenste 
station. 

2. Druk op de toets “CLK SET/MEM”. Het geheugennummer (P01) zal op de display 
verschijnen. 

3. Druk op de toets “M+/10+” of “M-/10-” om het gewenste geheugennummer te selecteren 
(P01-P20). 

4. Druk op de toets “CLK SET/MEM” om het huidige FM-radiostation op te slaan op het 
geselecteerde geheugennummer. 

5. Herhaal stappen 1 tot 4 om meer radiostations te programmeren. 
6. Druk op de toets “M+/10+” of “M-/10-” om de opgeslagen radiostations te doorlopen. 

 

BLUETOOTH-FUNCTIE 

Een apparaat paren en audio afspelen 

1. Schakel het apparaat in en druk op de toets “SOURCE” om de BLUETOOTH-modus te 
openen.  
De Bluetooth-indicator  zal oplichten. 

2. Houd de toets “PAIR/PLAY/PAUSE” ingedrukt om de paring te starten. De -indicator op de 
display zal snel beginnen te knipperen. 

3. Open de Bluetooth-modus op uw Bluetooth-apparaat en start de scan. Selecteer “UR2090SI” 
in uw instellingen om te paren. Als het apparaat om een wachtwoord vraagt, voer dan het 
standaard wachtwoord “0000” in. 

4. Wanneer de apparaten succesvol zijn gepaard, dan zal de -indicator op de display stoppen 
met knipperen en laat de luidspreker een geluid horen. 

5. Gebruik de bedieningen op het verbonden apparaat om een audiotrack te selecteren, het 
afspelen te starten, te pauzeren, enz. 

 

Het apparaat zal na de aanvankelijke paring gepaard blijven, tenzij u de verbinding handmatig 
verbreekt of de apparaten buiten bereik raken. 

 

AUX-INGANGSFUNCTIE 

U hebt een 3,5mm audiokabel nodig (niet inbegrepen). 

1. Sluit een 3,5mm audiokabel aan op de ingang “LINE IN” op de rechterzijde van het apparaat 
en op de audio-uitgang op een externe audiobron. 

2. Schakel het apparaat in en druk op de toets “SOURCE” om de modus LINE IN openen. 
3. Gebruik de bedieningen op het verbonden apparaat om het afspelen te starten. 
 

TECHNISCHE SPECIFICATIES 

Voedingsspanning : Gebruik uitsluitend de meegeleverde stroomadapter 

Voedingsingang : 100-240V~50/60Hz 

Stroomuitgang : 5V  1,2A  

Back-upbatterij : 2x DC 1,5V UM-3 type AA batterijen (niet inbegrepen) 

FM-bereik : 87,5 – 108MHz 

Bluetooth-versie : Versie 4.2 

Audio-uitgangsvermogen : 2x 2W RMS 
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IMPORTEUR 

 

Wörlein GmbH Tel.: +49 9103 71 67 0 
Gewerbestrasse 12 Fax: +49 9103 71 67 12 
D 90556 Cadolzburg Email: service@woerlein.com 
Duitsland Website: www.woerlein.com 
 

Technische Änderungen und Druckfehler vorbehalten 

Auteursrecht van Woerlein GmbH, 90556 Cadolzburg, www.woerlein.com 

Vervielfältigung nur mit ausdrücklicher Genehmigung der Woerlein GmbH   
 

mailto:service@woerlein.com
http://www.woerlein.com/


Istruzioni di sicurezza, configurazione e ambienti di utilizzo 
 

IT 

PROTEZIONE AMBIENTALE  

 

Non smaltire il presente prodotto tra I normali rifiuti 
domestici al termine del suo ciclo di vita. Portarlo invece 
ad un centro specializzato nel riciclo di materiale elettrico 

e dispositivi elettronici. Quest’obbligo è indicato dal 
simbolo di riciclo presente sul prodotto, sul manuale di 

istruzioni o sulla confezione. 
I materiali sono riutilizzabili in base alle indicazioni su di essi 

riportate. Riutilizzando, riciclando o comunque trovando altri usi ai 
dispositivi usati, si dà un grande contributo alla protezione 
ambientale. Contattare i propri enti locali responsabili della 

questione per ulteriori informazioni sui punti di raccolta. 
 

 
ATTENZIONE 

 

Rischio di scosse elettriche 
Non aprire il dispositivo! 

Cautela: Per ridurre il rischio di scosse elettriche, non rimuovere 
la copertura (o il retro). Il prodotto non contiene componenti 
riparabili. Affidare le riparazioni esclusivamente a personale 

qualificato. 

 Tale simbolo indica la presenza all’interno 
dell’apparecchio di componenti che generano 
tensione elettrica a livelli pericolosi, capaci di 
produrre scosse elettriche. 

 Tale simbolo indica la presenza di importanti 
istruzioni di utilizzo e manutenzione del prodotto. 

 

 Le batterie usate sono rifiuti pericolosi e NON 
devono essere smaltite assieme agli altri rifiuti 
domestici! Infatti, ogni consumatore è obbligato a 
norma di legge a restituire tutte le batterie ai centri 

di riciclaggio ecosostenibile – indipendentemente 

 

dalla presenza nelle batterie di sostanze più o meno 
dannose*).Le batterie usate possono essere consegnate in 
maniera completamente gratuita ai centri di raccolta 
pubblica o al proprio rivenditore. 
Riportare le batterie solo quando esse sono completamente 
scariche. 

*) indicate dai simboli Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = piombo 

 

 

 AVVERTENZA 
NON INGERIRE LA BATTERIA, RISCHIO DI USTIONI DA 

SOSTANZE CHIMICHE 

Il presente prodotto contiene una batteria a bottone. In caso di 

ingestione della batteria a bottone, diverse ustioni da sostanze 

chimiche piuttosto gravi potrebbero verificarsi in sole 2 ore con il 

rischio di decesso. 

Tenere lontane dalla portata dei bambini le batterie usate e 

nuove. Se il vano batteria non si chiude correttamente, non 

utilizzare più il prodotto tenendolo lontano dalla portata dei 

bambini. 

In caso di ingestione o posizionamento della batteria a bottone 

all’interno di una qualsiasi parte del corpo, rivolgersi 

immediatamente a un medico. 

 

 

 ATTENZIONE – IL DISPOSITIVO PUÒ 
EMETTERE RADIAZIONI LASER INVISIBILI, 
IN CASO DI APERTURA DEL COPERCHIO O 
RIMOZIONE DEL BLOCCO DI PROTEZIONE. 
EVITARE L’ESPOSIZIONE ALLE EMISSIONI 

LASER. 

 

 

 Usare il dispositivo esclusivamente al chiuso, in ambienti 
asciutti. Proteggere il dispositivo dall’umidità. 

 Non aprire l’unità. RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE!  
Affidare l’apertura dell’apparecchio e le riparazioni 
esclusivamente a personale qualificato. 

 

 Collegare il presente dispositivo esclusivamente ad una 
presa a muro ben installata e dotata di messa a terra. 
Accertarsi che la tensione di alimentazione corrisponda a 
quella nominale riportata sulla targa del prodotto. 

 Tenere il cavo di alimentazione lontano da fonti di 
umidità durante il funzionamento. Non ostruire o 
danneggiare il cavo di alimentazione in alcun modo. 

 Avvisi per la disconnessione del dispositivo: La spina di 
alimentazione serve per la connessione del dispositivo 
alla rete elettrica, quindi tenerla sempre in posizione 
facilmente accessibile. 

 Se il cavo o la spina di alimentazione sono danneggiati in 
qualunque modo, farli sostituire immediatamente presso 
un centro di assistenza autorizzato.  

 In caso di temporali, disconnettere immediatamente il 
dispositivo dalla rete elettrica. 

 Il dispositivo può essere utilizzato dai bambini, solo sotto 
il controllo dei genitori. 

 Per la pulizia dell’apparecchio, servirsi esclusivamente di 
un panno asciutto. 

 NON USARE DETERGENTI o PANNI ABRASIVI! 

 Installare il dispositivo in un ambiente dotato di 
sufficiente ventilazione, per evitare problemi di 
surriscaldamento. 

 Non ostruire le aperture di ventilazione! 

 La libera circolazione dell’aria potrebbe essere 
ostacolata, ostruendo le feritoie di ventilazione con 
oggetti, quali giornali, tovaglie o tende ecc.  

 Tenere l’apparecchio lontano da schizzi o zampilli, 
evitando di appoggiare sopra di esso oggetti contenenti 
liquidi, ad esempio tazze.  

 L’unità non deve essere esposta direttamente alla luce 
solare o altre fonti di calore, né conservata in ambienti 
eccessivamente freddi, umidi, polverosi o soggetti ad urti 
e vibrazioni. 

 Non tentare di applicare cavi, spine o altri oggetti 
all’unità, né tentare di aprirla. 

 Installare il dispositivo in una posizione sicura e non 
soggetta a vibrazioni. 

 Non appoggiare sul dispositivo fonti di fiamme libere, ad 
esempio candele accese.  

 Installare l’apparecchio lontano da computer o unità a 
microonde, che potrebbero causare interferenze alla 
ricezione radio. 

 Non tentare di aprire o riparare l’unità. Tale operazione 
espone l’utente a rischio di lesioni e rende nulla la 
garanzia del prodotto. Per le riparazione affidarsi 
esclusivamente a personale / centri di assistenza 
autorizzati. 

 Il dispositivo è dotato di una fonte di emissioni laser di 
Classe 1. Evitare di esporsi direttamente all’emissione 
dei fasci laser, che potrebbero causare danni agli occhi. 

 Usare esclusivamente batterie prive di mercurio e 
cadmio. 

 Le batterie non devono essere esposte direttamente a 
fonti di calore, quali luce solare, fiamme libere o simili.  

 Le batterie usate sono rifiuti pericolosi e NON devono 
essere smaltite assieme agli altri rifiuti domestici!!! 
Portare invece le batterie vecchie al proprio rivenditore o 
in appositi centri di raccolta locali. 

 Tenere le batterie fuori della portata dei bambini. I 
bambini potrebbero infatti correre il rischio di ingerirle. 
Consultare immediatamente un medico in caso di 
ingestione di batterie. 

 Controllare regolarmente che le batterie del proprio 
apparecchio non abbiano perdite.  

 L’apparato è concepito per l’uso in zone con climi 
temperati; non è adatto all’uso in paesi con climi tropicali. 
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POSIZIONE DEI COMANDI 

 

VISTA FRONTALE 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

VISTA LATERALE 

19 Ingresso LINE In 

20 Porta USB 

 

 

 

 
 

VISTA POSTERIORE 

21 Jack con ingresso CC 

22 Antenna FM 

1 Tasto ACCENSIONE 

2 Tasto sorgente 

3 Piolo di supporto 

4 Tasto M+/10+ 

5 Vassoio del CD 

6 Sensore remoto 

7 Schermo 

8 Tasto SALTA/ 

SINTONIZZA   
in avanti 

9 Tasto VOLUME+ 

10 APRI/CHIUDI 

11 Tasto TIMER 
12 Tasto M-/10- 

13 MODALITÀ-P/ 

IMPOSTAZIONE 
OROLOGIO/ 

TASTO MEMORIA 

14 Tasto VISUALIZZA 

15 RIPRODUZIONE/ 

PAUSA  

Tasto ACCOPPIAMENTO 

16 Tasto STOP  

17 Tasto SALTA/ 

SINTONIZZA  indietro 

18 Tasto VOLUME- 



 
 UR2090 / Italiano Manuale di istruzioni 

 

2 

INSTALLAZIONE 

1. ALIMENTAZIONE CA 

Utilizzare solo l’adattatore di potenza fornito in dotazione. Collegare l’adattatore a una presa 
da parete standard e la spina CC al jack CC sul retro dell’unità principale. 

 
 
 

2. Batteria di backup 
Il dispositivo richiede 2 batterie di tipo AA (non fornite in 
dotazione). 
La batteria di backup è valida solo per blackout brevi.  
Le principali funzioni dell’unità non sono operative quando 
è in funzione solo la batteria di backup. 
 
 
 
 
 

3. Telecomando (magnetico) 
Il telecomando richiede una batteria al litio CR2025 (fornita in dotazione). Tutti i comandi 
sopraelencati sono presenti altresì sul telecomando 
dell’unità. 
La procedura per la sostituzione della batteria CR2025 
del telecomando è, inoltre, indicata sul retro del 
telecomando stesso. 

 

Attenzione! 

1. Assicurarsi che le batterie siano installate 
correttamente. 

Non attenersi alla corretta polarità potrebbe 
danneggiare l’unità. 

2. Utilizzare solo lo stesso formato e tipo di batterie. 
3. Non utilizzare contemporaneamente batterie vecchie e 

nuove. 
4. Non utilizzare contemporaneamente batterie alcaline, 

standard (carbonio-zinco) o ricaricabili (nichel-cadmio). 
5. Se non s’intende utilizzare l’unità per un lungo periodo 

di tempo, rimuovere le batterie. 
6. Non provare a ricaricare le batterie che non possono 

essere ricaricate. Possono surriscaldarsi e rompersi. 
  

Presa CA 

Adattatore CA 

Spingere qui 

Scorrere 
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ORA 

Impostare l’ora 
1. Quando l’unità è in standby, premere e lasciare premuto il tasto “CLK SET/MEM”. L’ora sul 

display comincerà a lampeggiare. 

2. Premere i tasti “SKIP/TUNE / ” per regolare l’ora. 
3. Premere nuovamente il tasto “CLK SET/MEM” per regolare i minuti. I minuti sul display 

cominceranno a lampeggiare. 

4. Premere i tasti “SKIP/TUNE / ” per regolare i minuti. 
5. Premere il tasto “CLK SET/MEM” per completare l’impostazione dell’ora o attendere che le 

relative informazioni non lampeggino più sul display. 

 

TIMER 

Impostare il timer 

1. Premere il tasto “TIMER”. Sul display l’indicatore del TIMER comincerà a lampeggiare. 
2. Premere il tasto “TIMER” per regolare il timer in intervalli da 10 minuti. 

3. Premere i tasti “SKIP/TUNE / ” per regolare il timer in intervalli da 1 minuto. 
4. Attendere fino a quando il display non lampeggerà più. 
5. Trascorso il tempo programmato, il dispositivo emetterà un segnale acustico. 

 

Disattivare il timer 

Per cancellare la sveglia prima che suoni, premere il tasto “POWER” o il tasto “TIMER”. 

Per cancellare il timer prima che la sveglia suoni, premere il tasto “TIMER” fino a quando si 
visualizza sul display “000” e si disattiva la corrispondente luce. 

 

Funzionamento del CD 

1. Accendere il dispositivo e premere il tasto “SOURCE” per passare alla modalità CD. 
2. Premere il tasto “OPEN/CLOSE” per aprire il vassoio porta CD. 
3. Posizionare un CD sul vassoio con il lato etichettato rivolto verso l’alto. 
4. Premere nuovamente il tasto “OPEN/CLOSE” per chiudere il vassoio. Il CD avvierà la 

riproduzione dei brani automaticamente. 
5. Premere il tasto “PLAY/PAUSE” per interrompere la riproduzione. Premere nuovamente il 

tasto per riprendere la riproduzione. 

6. Premere i tasti “SKIP/TUNE / ” per selezionare una traccia. 
7. Premere il tasto “M+/10+” o il tasto “M-/10-” per saltare 10 tracce in avanti o indietro. 
8. Premere il tasto “STOP ” per interrompere la riproduzione dei brani. 

 

Programmare un CD 

1. Premere il tasto “STOP ” per interrompere la riproduzione di un CD. 
2. Premere il tasto “CLK SET/MEM”. 
3. “Prog” comincerà a lampeggiare sul display. 

4. Premere i tasti “SKIP/TUNE / ” per selezionare una traccia. 
5. Premere il tasto “CLK SET/MEM” per salvare la traccia selezionata nella programmazione. 
6. Ripetere le istruzioni ai punti 4 e 5 per programmare fino a 20 tracce. 
7. Se pronto, premere il tasto “PLAY/PAUSE” per avviare la riproduzione dei titoli programmati. 
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FUNZIONAMENTO DELLA PORTA USB 

1. Inserire l’USB del dispositivo di memoria esterna nella corrispettiva porta. 
2. Accendere il dispositivo e premere il tasto “SOURCE” per passare alla modalità USB. Sul 

display comparirà “USB”. 
3. Dopo la lettura il display mostrerà le tracce salvate sul dispositivo USB e avvierà la 

riproduzione automaticamente. 
4. Premere il tasto “PLAY/PAUSE” per interrompere la riproduzione. Premere nuovamente il 

tasto per riprendere la riproduzione. 

5. Premere il tasto “SKIP/TUNE / ” per selezionare una traccia. 
6. Premere il tasto “M+/10+” o il tasto “M-/10-” per saltare 10 tracce in avanti o indietro. 
7. Premere il tasto “STOP ” per interrompere la riproduzione dei brani. 

 

NOTA: 

L’unità potrebbe non supportare alcuni dispositivi USB. Ciò è dovuto all’incompatibilità di alcuni 
processori. 

 

Funzione RIPETI 

Ripetere una traccia musicale su CD o USB 

1. Durante la riproduzione di un CD o USB premere i tasti “SKIP/TUNE / ” per 
selezionare la traccia che si desidera ripetere. 

2. Premere il tasto “P-MODE” fino a quando verrà visualizzato sul display l’indicatore “  1”. 
L’unità riprodurrà la traccia selezionata ripetutamente. 

3. Per cancellare l’impostazione premere continuamente il tasto “P-MODE” fino a quando 
scompaiono gli indicatori “  1” o “  ALL”. 

 

Ripetere l’intero DISCO o dispositivo USB 

1. Durante la riproduzione di un CD o USB premere continuamente il tasto “P-MODE” fino a 
quando verrà visualizzato sul display l’indicatore “  ALL”. L’unità riprodurrà tutte le tracce 
presenti sul disco ripetutamente. 

2. Per cancellare l’impostazione premere continuamente il tasto “P-MODE” fino a quando 
scompaiono gli indicatori “  1” o “  ALL”. 

 

RADIO 

Per migliorare la ricezione radio in FM si consiglia di cambiare la posizione e la lunghezza 
dell’antenna cavo FM. 

 

1. Accendere il dispositivo e premere il tasto “SOURCE” per passare alla modalità radio FM. 

2. Premere i tasti “SKIP/TUNE / ” per sintonizzare la radio manualmente con intervalli  
da 50kHz. 

3. Premere e lasciare premuti i tasti “SKIP/TUNE / ” per cercare stazioni disponibili. 
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Salvare e riprodurre una stazione in preselezione 

1. Premere i tasti “SKIP/TUNE / ” per sintonizzarsi su una stazione desiderata. 
2. Premere il tasto “CLK SET/MEM”. Sul display comparirà il numero di preselezione P01. 
3. Premere i tasti “M+/10+” o “M-/10-” per regolare il numero di preselezione desiderato 

(P01-P20). 
4. Premere il tasto “CLK SET/MEM” per salvare l’attuale stazione radio FM nell’attuale 

preselezione. 
5. Ripetere i punti da 1 a 4 per programmare ulteriori stazioni radio. 
6. Premere i tasti “M+/10+” o “M-/10-” per scorrere attraverso le stazioni radio salvate. 

 

FUNZIONE BLUETOOTH 

Accoppiare l’unità con un dispositivo e avviarne la riproduzione audio 

1. Accendere il dispositivo e premere il tasto “SOURCE” per passare alla modalità 
BLUETOOTH.  
L’indicatore del Bluetooth  si accenderà. 

2. Premere e lasciare premuto il tasto “PAIR/PLAY/PAUSE” per avviare l’accoppiamento. 
L’indicatore  sul display comincerà a lampeggiare rapidamente. 

3. Avviare la modalità Bluetooth sul proprio dispositivo e iniziare la ricerca. Selezionare 
“UR2090SI” nell’impostazione per accoppiare l’unità. Se il dispositivo richiede una password, 
inserire la password predefinita “0000”. 

4. Una volta accoppiati con successo i dispositivi, l’indicatore  sul display smetterà di 
lampeggiare e sarà emesso un segnale sonoro. 

5. Utilizzare i comandi sul dispositivo connesso per selezionare una traccia audio, avviare una 
riproduzione, mettere in pausa, ecc. 

 

Dopo l’accoppiamento iniziale, l’unità rimarrà collegata a meno che non venga disconnessa 
manualmente o i dispositivi si trovino fuori dal range. 

 

FUNZIONE AUX IN 

È richiesto l’uso di un cavo audio da 3,5 mm (non fornito in dotazione). 

1. Collegare un cavo audio da 3,5 mm all’entrata “LINE IN” a destra dell’unità e l’uscita audio a 
un dispositivo audio. 

2. Accendere il dispositivo e premere il tasto “SOURCE” per passare alla modalità LINE IN. 
3. Utilizzare i comandi sul dispositivo connesso per avviare la riproduzione. 
 

SPECIFICHE TECNICHE 

Alimentazione : Utilizzare solo l’adattatore di potenza fornito in dotazione. 

Ingresso di alimentazione : 100-240V~50/60Hz 

Uscita di potenza : 5V  1,2A  

Batteria di backup : 2 batterie CC 1,5V di tipo UM-3 AA (non fornite in 
dotazione) 

Portata FM : 87,5 – 108MHz 

Versione Bluetooth : Versione 4.2 

Uscita di potenza audio : 2 di tipo 2W RMS 
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IMPORTATO DA 
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Medidas de seguridad, medioambientales y de montaje 
 

ES 

PROTECCIÓN MEDIOAMBIENTAL  

 

No elimine este producto con la basura doméstica al terminar 
su vida útil. Llévelo a un punto de recogida para reciclado de 
aparatos eléctricos y electrónicos. Esto se indica mediante el 
símbolo en el producto, en el manual de usuario o en el 
embalaje. 

Los materiales son reutilizables conforme a los símbolos. Al reutilizar, 
reciclar u otras formas de utilización de aparatos antiguos, está 
contribuyendo a proteger el medio ambiente. 

Consulte a las autoridades la información sobre los puntos de recogida 
 

 

 
ADVERTENCIA 

 

Riesgo de sacudida eléctrica 
¡No abrir! 

Precaución: Para evitar el riesgo de sacudida eléctrica, no retire la tapa 
(o parte posterior). No hay piezas útiles en el interior. Consulte cualquier 

reparación a personal cualificado. 

 Este símbolo indica la presencia de tensión peligrosa en 
el interior, la suficiente para provocar una sacudida 
eléctrica. 

 Este símbolo indica la presencia de instrucciones de 
funcionamiento y mantenimiento importantes para el 
aparato. 

 

 

 Las baterías utilizadas son residuos peligrosos y No se 
deben desechar con la basura doméstica. Como 

consumidor está legalmente obligado a llevar todas las 
baterías para un reciclaje de manera responsable, no 

importa si las baterías contienen o no sustancias 
perjudiciales. 

 

Lleve las baterías sin gasto alguno a los puntos de recogida 
públicos de su comunidad o a las tiendas que venden baterías del 

tipo correspondiente. 
 

Entregue solo baterías totalmente descargadas. 
 

*) marcado Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo 

 

 

 

 ADVERTENCIA 
NO INGERIR LA PILA, PELIGRO DE QUEMADURAS 

QUÍMICAS 

Este producto contiene una pila tipo botón. La ingesta de la pila 

tipo botón puede causar quemaduras internas graves en tan 

sólo 2 horas, que pueden provocar la muerte. 

Mantenga las pilas nuevas y usadas lejos del alcance de los 

niños. Si el compartimiento de la pila no se cierra de forma 

segura, deje de usar el producto y manténgalo alejado de los 

niños. 

Si piensa que ha podido ingerir las pilas o que las puede tener 

dentro de cualquier parte del cuerpo, diríjase al médico 

inmediatamente. 

 

 

 

CLASS 1 LASER PRODUCT 
KLASSE 1 LASER PRODUKT 
LUOKAN 1 LASER LAITE 
KLASS 1 LASER APPARAT 
PRODUCTO LASER CLASE 1 

PRECAUCIÓN - RADIACIÓN INVISIBLE 
DE LÁSER AL ABRIR LA TAPA O 
PULSAR EL INTERBLOQUEO DE 
SEGURIDAD. EVITE LA EXPOSICIÓN 
AL HAZ DE LÁSER. 

 

 

• Utilice el aparato solo en entornos secos e 
interiores. 

• Proteja el aparato de la humedad. 

• No abra el aparato. ¡PELIGRO DE SACUDIDA 
ELÉCTRICA!  Consulte con personal 
cualificado para su apertura y reparación. 

 Conecte el aparato a una toma de corriente 
correctamente instalada y con conexión a 
tierra. Asegúrese de que la tensión de la 
red se corresponde con la que aparece en 
las especificaciones. 

 Asegúrese de que el cable permanece seco 
durante el funcionamiento. No pinche ni 
dañe el cable de conexión a red de ningún 
modo. 

 Un cable de red dañado o clavija debe ser 
reemplazado inmediatamente por el centro 
de reparación autorizado.  

 En caso de tormenta, desenchufe de la red 
inmediatamente. 

 Los padres deberán supervisar a los niños 
cuando utilicen el aparato. 

 Limpie el aparato solamente con un paño 
seco. 

NO utilice LIMPIADORES NI PAÑOS 
ABRASIVOS 

 No exponga el aparato a la luz solar directa 
o a otras fuentes de calor. 

 Instale el aparato en un lugar con suficiente 
ventilación con el fin de evitar acumulación 
de calor. 

 No cubra las aberturas de ventilación. 

 Coloque el aparato en un lugar seguro y sin 
vibraciones. 

 Coloque el aparato lo más lejos posible de 
ordenadores y microondas, de otro modo 
puede resultar afectada la recepción de la 
radio. 

 No abra ni repare el aparato. No es seguro 
hacerlo y anula la garantía. Las 
reparaciones solo las pueden realizar los 
centros de atención al cliente autorizados. 

 El dispositivo lleva incorporado un “Láser de 
Clase 1”. Evite la exposición al haz de láser 
porque podría dañarse la vista. 

 Utilice solo baterías sin mercurio y cadmio. 

 Las baterías utilizadas son residuos 
peligrosos y no se deben desechar con la 
basura doméstica. Lleve las baterías a su 
proveedor o a los puntos de recogida de su 
comunidad. 

 Mantenga las baterías lejos de los niños. 
Podrían tragarse las baterías. En caso de 
tragarse una batería, consulte a un médico 
inmediatamente. 

 Compruebe las baterías regularmente para 
evitar fugas. 
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UBICACIÓN DE LOS CONTROLES 
 

VISTA DELANTERA 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

VISTA LATERAL 

19 Toma LINE IN 
20 Puerto USB 

 

 

 

 

VISTA TRASERA 

21 Toma de entrada CC 

22 Antena FM 

1 Botón de ENCENDIDO 
2 Botón de FUENTE 
3 Clavija de montaje 
4 Botón M+/10+ 
5 Bandeja de CD 
6 Sensor remoto 
7 Pantalla 
8 Botón de AVANZAR/ 

IR A EMISORA 

SIGUIENTE  
9 Botón de VOLUMEN+ 
10 ABRIR/CERRAR 
11 Botón de 

TEMPORIZADOR 
12 Botón M-/10- 
13 Botón de MODO DE 

PROGRAMA/ 
AJUSTAR RELOJ/ 
Botón de MEMORIA 

14 Botón de 
VISUALIZACIÓN 

15 REPRODUCIR/ 

PAUSAR  
Botón de EMPAREJAR 

16 Botón de DETENER  
17 Botón de 

RETROCEDER/ 
IR A EMISORA 

ANTERIOR  
18 Botón de VOLUMEN- 
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INSTALACIÓN 

1. ALIMENTACIÓN CA 

Utilice únicamente el adaptador de alimentación incluido. Conecte el adaptador de 
alimentación a un enchufe de pared estándar y el cable de CC en la entrada de CC de la 
parte posterior de la unidad principal. 

 
 
 

2. Pilas de respaldo 
El dispositivo necesita 2 pilas AA (no incluidas). 
La pila de respaldo está diseñada únicamente para cortes de 
alimentación de corta duración.  
Las funciones principales de la unidad no funcionan solo con 
la pila de respaldo. 
 
 
 
 
 

3. Mando a distancia (magnético) 
El mando a distancia funciona con una pila de litio 3 V tipo CR2025 (incluida). Los controles 
anteriores también están disponibles en el mando a 
distancia de la unidad. 
El procedimiento para reemplazar la pila CR2025 del 
mando a distancia también se indica en la parte 
posterior del mando a distancia. 

 

Advertencia: 

1. Asegúrese de colocar las pilas correctamente. 

El uso de pilas con la polaridad incorrecta puede dañar 
la unidad. 

2. Use únicamente el tipo de pilas con el tamaño 
especificado. 

3. Evite mezclar pilas viejas y nuevas. 
4. No mezcle pilas alcalinas, normales (carbono-zinc) o 

recargables (níquel-cadmio). 
5. Si la unidad no se va a usar durante mucho tiempo, 

retire las pilas. 
6. No intente volver a cargas las pilas que no sean 

recargables. Se pueden calentar y romperse. 
  

Toma CA 

Adaptador CA 

Pulsar aquí 

Tirar hacia 
afuera 
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RELOJ 

Configuración del reloj 
1. Cuando la unidad esté en el modo de espera, mantenga pulsado el botón "CLK SET/MEM". 

La hora comenzará a parpadear en la pantalla. 

2. Pulse los botones "SKIP/TUNE / " para ajustar la hora. 
3. Pulse de nuevo el botón "CLK SET/MEM" para ajustar los minutos. Los minutos 

comenzarán a parpadear en la pantalla. 

4. Pulse los botones "SKIP/TUNE / " para ajustar los minutos. 
5. Pulse el botón "CLK SET/MEM" para finalizar el ajuste de la hora o espere a que la pantalla 

se detenga. 
 

TEMPORIZADOR 

Ajuste del temporizador 

1. Pulse el botón "TIMER". El indicador del TEMPORIZADOR parpadeará en la pantalla. 
2. Pulse el botón "TIMER" para ajustar el temporizador de 10 en 10 minutos. 

3. Pulse los botones "SKIP/TUNE / " para ajustar el temporizador de 1 en 1 minuto. 
4. Espere hasta que la pantalla deje de parpadear. 
5. Cuando el tiempo establecido se acabe, el dispositivo hará sonar una alarma. 
 

Deshabilitar el temporizador 

Para cancelar la alarma después de que suene, pulse los botones "POWER" o "TIMER". 

Para cancelar el temporizador antes de que suene la alarma, pulse el botón "TIMER" hasta que 
en la pantalla aparezca "000" y la luz del temporizador se apague. 
 

FUNCIONAMIENTO DEL CD 

1. Encienda el dispositivo y pulse el botón "SOURCE" para entrar en el modo de CD. 
2. Pulse el botón "OPEN/CLOSE" para abrir la bandeja de CD. 
3. Coloque un CD en la bandeja con la etiqueta hacia arriba. 
4. Pulse de nuevo el botón "OPEN/CLOSE" para cerrar la bandeja de CD. El CD comenzará a 

reproducirse automáticamente. 
5. Pulse el botón "PLAY/PAUSE" para detener la reproducción. Pulse el botón de nuevo para 

reanudar la reproducción. 

6. Pulse los botones “SKIP/TUNE / ” para seleccionar una canción. 
7. Pulse los botones "M+/10+" o "M-/10-" para avanzar o retroceder 10 canciones. 
8. Pulse el botón "STOP " para detener el modo de reproducción. 
 

Programar un CD 

1. Pulse el botón "STOP " para detener el CD durante la reproducción. 
2. Pulse el botón "CLK SET/MEM". 
3. "Prog" comenzará a parpadeará en la pantalla. 

4. Pulse los botones “SKIP/TUNE / ” para seleccionar una canción. 
5. Pulse el botón "CLK SET/MEM" para guardar la canción seleccionada en la memoria del 

programa. 
6. Repita los pasos 4 y 5 para programar hasta 20 canciones. 
7. Cuando esté listo pulse el botón "PLAY/PAUSE" para comenzar a reproducir las canciones 

programadas. 
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FUNCIÓN USB 

1. Inserte una memoria USB en la toma USB. 
2. Encienda el dispositivo y pulse el botón "SOURCE" para entrar en el modo USB. En la 

pantalla aparecerá "USB". 
3. Después de la lectura del USB, en la pantalla aparecerán las canciones de la memoria USB 

y la reproducción comenzará automáticamente. 
4. Pulse el botón "PLAY/PAUSE" para detener la reproducción. Pulse el botón de nuevo para 

reanudar la reproducción. 

5. Pulse el botón "SKIP/TUNE / " para seleccionar una canción. 
6. Pulse los botones "M+/10+" o "M-/10-" para avanzar o retroceder 10 canciones. 
7. Pulse el botón "STOP " para detener el modo de reproducción. 

 

NOTA: 

Es posible que la unidad no sea compatible con algunos dispositivos USB. Esto se debe a la 
incompatibilidad de algunos procesadores. 

 

Función de repetición 

Vuelva a escuchar una canción de un CD de música o USB 

1. Durante la reproducción del disco CD o USB, pulse los botones "SKIP/TUNE / " para 
seleccionar la canción que desea repetir. 

2. Pulse el botón "P-MODE" hasta que el icono "  1" aparezca en la pantalla. La unidad 
reproducirá la canción seleccionada repetidamente. 

3. Para cancelar la configuración, pulse el botón "P-MODE" de forma continua hasta que los 
indicadores "  1" o "  ALL" desaparezcan. 

 

Repetir todo el DISCO o un dispositivo USB 

1. Durante la reproducción del disco CD o USB, pulse el botón "P-MODE" de forma continua 
hasta que el indicador "  ALL" aparezca en la pantalla. La unidad reproducirá todas las 
canciones del disco repetidamente. 

2. Para cancelar la configuración, pulse el botón "P-MODE" de forma continua hasta que los 
indicadores "  1" o "  ALL" desaparezcan. 

 

RADIO 

Para mejorar la recepción de la radio FM intente modificar la posición/longitud de la antena de 
cable FM. 

 

1. Encienda el dispositivo y pulse el botón "SOURCE" para entrar en el modo de radio FM. 

2. Pulse los botones "SKIP/TUNE / " para sintonizar la radio manualmente en fases 
de 50kHz. 

3. Mantenga pulsado los botones "SKIP/TUNE / " para buscar las emisoras disponibles. 
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Guardar y reproducir una presintonía 

1. Pulse los botones "SKIP/TUNE / " para sintonizar la emisora de radio deseada. 
2. Pulse el botón "CLK SET/MEM". El número de presintonía (P01) aparecerá en la pantalla. 
3. Pulse los botones "M+/10+" o "M-/10-" para establecer el número de presintonía deseado 

(P01-P20). 
4. Pulse el botón "CLK SET/MEM" para guardar la emisora de radio FM actual en la 

presintonía seleccionada. 
5. Repita los pasos 1 a 4 para programar otras emisoras de radio. 
6. Pulse los botones "M+/10+" o "M-/10-" para navegar por las emisoras de radio guardadas. 

FUNCIÓN BLUETOOTH 

Emparejar un dispositivo y reproducción de audio 

1. Encienda el dispositivo y pulse el botón "SOURCE" para cambiar al modo BLUETOOTH.  
El indicador Bluetooth  se iluminará. 

2. Mantenga pulsado el botón "PAIR/PLAY/PAUSE" para comenzar a emparejar el dispositivo. 
El indicador  comenzará a parpadear rápidamente. 

3. Inicie el modo Bluetooth en su dispositivo Bluetooth y comience la búsqueda. Seleccione 
"UR2090SI" en su configuración para emparejarlo. Si su dispositivo le solicita una 
contraseña, introduzca la contraseña predeterminada "0000". 

4. Cuando los dispositivos se emparejen con éxito, el indicador  dejará de parpadear y 
sonará una señal de audio a través del altavoz. 

5. Utilice los controles del dispositivo conectado para seleccionar una pista de audio, para 
comenzar la reproducción, pausar, etc. 

 

Cuando lo haya emparejado, la unidad permanecerá emparejada a menos que desconecte 
manualmente la conexión o los dispositivos no se encuentren dentro del alcance 
correspondiente. 

 

ENTRADA AUXILIAR 

Necesita un cable de audio de 3,5 mm (no incluido). 

1. Conecte un cable de audio de 3,5 mm a la entrada "LINE IN" en el lado derecho de la unidad 
y la salida de audio en un dispositivo de audio. 

2. Encienda el dispositivo y pulse el botón "SOURCE" para entrar en el modo “En linea”. 
3. Utilice los controles del dispositivo conectado para comenzar la reproducción. 
 

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 

Fuente de alimentación : Utilice únicamente el adaptador de alimentación incluido. 

Potencia de entrada : 100-240 V~ 50/60 Hz 

Potencia de salida : 5 V  1,2A  

Pilas de respaldo : 2 pilas tipo UM-3 AA CC 1,5 V (no incluidas) 

Rango de FM : 87,5 – 108MHz 

Versión del Bluetooth : Versión 4.2 

Potencia de salida de audio : 2 x 2W RMS 
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Instruções de Segurança, Ambientais e de Configuração 
 

PT 

PROTECÇÃO AMBIENTAL  

 

Não junte este aparelho juntamente com os resíduos 
domésticos no final do seu ciclo de vida útil. Coloque-o 
num ponto de recolha para reciclagem de aparelhos 
eléctricos e electrónicos. Isto é indicado pelo símbolo no 
aparelho, manual do utilizador ou na embalagem. 

Os materiais são reutilizáveis de acordo com as marcas 
respectivas. Ao reutilizá-los, reciclá-los ou qualquer outra forma 
de utilização de aparelhos antigos, está a contribuir de forma 
importante para a protecção do nosso ambiente. 
Contacte as suas autoridades locais para obter informações 
sobre pontos de recolha. 

 

 
AVISO 

 

Risco de choque eléctrico. 
Não abrir! 

Cuidado: Para reduzir o risco de choque eléctrico, não retire a 
tampa (ou o revestimento traseiro). Não existem no interior 
peças passíveis de serem substituídas pelo utilizador. Permita 
que a assistência técnica seja efectuada por um técnico 
qualificado. 

 Este símbolo indica a presença de tensão perigosa 
no interior do aparelho, suficiente para provocar 
choques eléctricos. 

 Este símbolo indica a presença de instruções de 
funcionamento e manutenção importantes para o 
aparelho 

 

 As pilhas usadas são um resíduo perigoso e NÃO 
devem ser colocadas juntamente com os 

resíduos domésticos! Enquanto consumidor, está 
legalmente obrigado a depositar todas as pilhas 

num local adequado para uma reciclagem  

 

ambientalmente responsável – independentemente de as pilhas 
conterem ou não substâncias perigosas*).Coloque as pilhas 
gratuitamente num dos pontos de recolha públicos na sua 
localidade ou em lojas que comercializem pilhas do mesmo 
tipo. 
Coloque apenas pilhas completamente descarregadas. 
*) marcadas Cd = cádmio, Hg = mercúrio, Pb = chumbo 

 

 

AVISO 
NÃO INGERIR A PILHA, RISCO DE QUEIMADURA 

POR SUBSTÂNCIA QUÍMICA 

Este produto contém uma pilha botão/moeda. Caso a pilha 

moeda/botão seja ingerida, pode provocar queimaduras 

internas graves em apenas 2 horas e pode provocar a morte. 

Mantenha as pilhas novas e usadas fora do alcance de 

crianças. Caso o compartimento da pilha não feche com 

segurança, não utilize o produto e mantenha-o fora do alcance 

de crianças. 

Se considera que as pilhas possam ter sido ingeridas ou 

inseridas em alguma parte do corpo, procure assistência 

médica de imediato. 

 

 

 CUIDADO – RADIAÇÃO LASER 
INVISÍVEL QUANDO ABRIR A TAMPA 

OU PREMIR O FECHO DE 
SEGURANÇA. EVITE EXPOSIÇÃO AO 

FEIXE LASER. 

 

 

 Utilize o aparelho apenas em ambientes internos e 
secos. 

 Proteja o aparelho da humidade. 

 A unidade deve funcionar apenas em um clima 
temperado. 

 Não abra o aparelho. RISCO DE CHOQUE 
ELÉCTRICO! Permita que o aparelho seja 
aberto e assistido por um técnico qualificado. 

 Ligue este aparelho apenas a uma tomada de 
parede devidamente instalada com terra. 
Certifique-se de que a tensão da rede eléctrica 
coresponde com as especificações da placa 
informativa do aparelho. 

 Certifique-se de que o cabo de alimentação 
permanece seco durante o funcionamento. Não 
trilhe ou danifique o cabo de alimentação de 
forma alguma. 

 Um cabo de alimentação danificado deve ser 
imediatamente substituído por um centro de 
assistência técnica autorizado. 

 Em caso de ocorrência de trovoada, desligue 
imediatamente o aparelho da tomada. 

 As crianças devem supervisionadas por um 
adulto responsável quando utilizarem o 
aparelho. 

 Limpe o aparelho apenas com um pano seco. 

 NÃO utilize PRODUTOS DE LIMPEZA ou 
PANOS ABRASIVOS! 

 Não exponha o aparelho a luz solar directa ou a 
outras fontes de calor. 

 Instale o aparelho num local com ventilação 
suficiente para evitar a acumulação de calor. 

 Não cubra as aberturas de ventilação! 

 Instale o aparelho num local seguro e sem 
vibrações. 

 Instale o aparelho o mais longe possível de 
computador e fornos microondas; caso 
contrário, a recepção de rádio poderá sofrer 
interferências. 

 Não abra ou repare o revestimento. Não é 
seguro fazê-lo e irá anular a sua garantia. As 
reparações devem ser efectuadas apenas por 
um serviço/centro autorizado de assistência. 

 O aparelho está equipado com um “Laser 
Classe 1”. Evite exposição ao feixe laser, dado 
que este poderá provocar lesões oculares. 

 Utilize apenas pilhas sem mercúrio nem cádmio. 

 As pilhas usadas são um resíduo perigoso e 
NÃO devem ser colocadas juntamente com os 
resíduos domésticos!!! Coloque as pilhas num 
dos pontos de recolha da sua localidade. 

 Mantenha as pilhas afastadas das crianças. 
Estas poderão engolir as pilhas. Se uma pilha 
for engolida, contacte imediatamente um 
médico. 

 Verifique as suas pilhas regularmente para 
evitar derramamento das mesmas. 
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LOCALIZAÇÃO DOS CONTROLOS 
 

VISTA FRONTAL 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

VISTA LATERAL 

19 Tomada LINE IN 

20 PORTA DE USB 

 

 

 

 

VISTA TRASEIRA 

21 Entrada CC 

22 Antena FM 

1 Botão de ENERGIA 

2 Botão de Fonte 

3 Pino de montagem 

4 Botão M+/10+ 

5 Bandeja do CD 

6 Sensor remoto 

7 Visor 

8 Botão de avançar  
SALTAR/SINTONIZAR 

9 Botão de VOLUME+ 

10 ABRIR/FECHAR 

11 Botão do 
TEMPORIZADOR 

12 Botão M-/10- 

13 MODO-P/ 

AJUSTAR O RELÓGIO/ 

Botão de MEMÓRIA 

14 Botão do VISOR 

15 REPRODUÇÃO/ 

PAUSA  

Botão de EMPARELHAR 

16 Botão de Parar  

17 Botão de retroceder  
SALTAR/SINTONIZAR 

18 Botão de VOLUME- 
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INSTALAÇÃO 

1. ALIMENTAÇÃO CA 

Use apenas o adaptador de alimentação incluído. Ligue o adaptador a uma tomada elétrica 
normal e a ficha CC à tomada CC na parte traseira da unidade principal. 

 
 
 

2. Bateria de reserva 
O aparelho requer 2 pilhas de tamanho AA (não incluídas). 
A bateria de reserva destina-se apenas a interrupções 
breves de corrente.  
As funções principais do aparelho não podem ser 
executadas só com a bateria de reserva. 
 
 
 
 
 
 

3. Controlo Remoto (magnético) 
O controlo remoto requer uma pilha de lítio CR2025 (incluída). Todos os comandos acima 
encontram-se duplicados no comando do aparelho. 
O processo para trocar a pilha CR2025 do controlo 
remoto também se encontra detalhado na parte de 
trás do controlo remoto. 

 

Aviso: 

1. Certifique-se de que as pilhas estão instaladas 
corretamente. 

Uma polaridade errada pode danificar o aparelho. 

2. Use apenas pilhas do mesmo tipo e com o mesmo 
tamanho. 

3. Não misture pilhas usadas com novas. 
4. Não misture pilhas alcalinas, normais (carbono-zinco) 

ou recarregáveis (níquel-cádmio). 
5. Se o aparelho não for utilizado por um período longo 

de tempo, remova as pilhas. 
6. Não tente recarregar pilhas que não se destinem a ser 

recarregadas. Podem sobreaquecer e rebentar. 

 
  

Tomada CA 

Adaptador CA 

Empurre aqui 

Deslize para 
fora 
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RELÓGIO 

Acertar o relógio 
1. Quando o aparelho está Em Espera, prima sem soltar o botão “CLK SET/MEM”. A hora no 

visor começará a piscar. 

2. Prima os botões “SKIP/TUNE / ” para ajustar a hora. 
3. Prima novamente o botão “CLK SET/MEM” para ajustar os minutos. Os minutos no visor 

começarão a piscar. 

4. Prima os botões “SKIP/TUNE / ” para ajustar os minutos. 
5. Prima o botão “CLK SET/MEM” para terminar de acertar a hora ou aguarde até o visor parar. 

 

TEMPORIZADOR 

Configurar o temporizador 

1. Prima o botão “TIMER”. O indicador "TIMER" começará a piscar no visor. 
2. Prima o botão “TIMER” para ajustar o temporizador em incrementos de 10 minutos. 

3. Prima os botões “SKIP/TUNE / ” para ajustar o temporizador em incrementos de 
1 minuto. 

4. Espere até o visor parar de piscar 
5. Após a hora definida expirar, o aparelho soará um alarme. 

 

Desativar o temporizador 

Para cancelar o alarme depois de tocar, prima o botão “POWER” ou o botão “TIMER”. 

Para cancelar o temporizador antes de o alarme tocar, prima o botão “TIMER” até o visor 
mostrar “000” e a luz do temporizador apagar. 

 

FUNCIONAMENTO DO CD 

1. Ligue o aparelho e prima o botão “SOURCE” para mudar para o modo CD. 
2. Prima o botão “OPEN/CLOSE” para abrir a bandeja do CD. 
3. Coloque um CD na bandeja com o lado da etiqueta virado para cima. 
4. Prima novamente o botão “OPEN/CLOSE” para fechar a bandeja do CD. O CD começará a 

tocar automaticamente. 
5. Prima o botão “PLAY/PAUSE” para interromper a reprodução. Prima novamente o botão 

para retomar a reprodução. 

6. Prima os botões “SKIP/TUNE / ” para selecionar uma faixa. 
7. Prima os botões “M+/10+” ou “M-/10-” para saltar 10 faixas para cima ou para baixo. 
8. Prima o botão “STOP ” para parar o modo de reprodução. 

 

Programar um CD 

1. Prima o botão “STOP ” para parar o CD durante a reprodução. 
2. Prima o botão “CLK SET/MEM”. 
3. “Prog” começará a piscar no visor. 

4. Prima os botões “SKIP/TUNE / ” para selecionar uma faixa. 
5. Prima o botão “CLK SET/MEM” para guardar a faixa selecionada no programa. 
6. Repita os passos 4 e 5 para programar até 20 faixas. 
7. Se estiver pronto, prima o botão “PLAY/PAUSE” para iniciar a reprodução dos títulos 

programados. 
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FUNCIONAMENTO DO USB 

1. Insira o dispositivo de memória USB na tomada USB. 
2. Ligue o dispositivo e prima o botão “SOURCE” para mudar para o modo USB. O visor 

mostrará “USB”. 
3. Após a leitura, o visor mostra as faixas do dispositivo USB e inicia a reprodução 

automaticamente. 
4. Prima o botão “PLAY/PAUSE” para interromper a reprodução. Prima novamente o botão 

para retomar a reprodução. 

5. Prima o botão “SKIP/TUNE / ” para selecionar uma faixa. 
6. Prima os botões “M+/10+” ou “M-/10-” para saltar 10 faixas para cima ou para baixo. 
7. Prima o botão “STOP ” para parar o modo de reprodução. 

 

NOTA: 

O aparelho pode não suportar alguns dispositivos USB. Isto deve-se à incompatibilidade de 
alguns processadores. 

 

Função de repetição 

Repetir uma faixa num CD de música ou USB 

1. Durante a reprodução de um CD ou USB, prima os botões “SKIP/TUNE / ” para 
selecionar a faixa que deseja repetir. 

2. Prima o botão “P-MODE” até o indicador “  1” aparecer no visor. O aparelho reproduzirá 
repetidamente a faixa selecionada. 

3. Para cancelar a configuração, prima sem soltar o botão “P-MODE” até os indicadores “  1” 
ou “  ALL” desaparecerem. 

 

Repetir o DISCO ou o dispositivo USB inteiro 

1. Durante a reprodução de um CD ou USB, prima continuamente o botão “P-MODE” até o 
indicador “  ALL” aparecer no visor. A unidade reproduzirá todas as faixas no disco 
repetidamente. 

2. Para cancelar a configuração, prima sem soltar o botão “P-MODE” até os indicadores “  1” 
ou “  ALL” desaparecerem. 

 

RÁDIO 

Para melhorar a receção de rádio FM, experimente mudar a posição/comprimento do fio da 
antena FM. 

 

1. Ligue o aparelho e prima o botão “SOURCE” para mudar para o modo de rádio FM. 

2. Prima os botões “SKIP/TUNE / ” para sintonizar a rádio manualmente em incrementos 
de 50 kHz. 

3. Prima sem soltar os botões “SKIP/TUNE / ” para procurar estações disponíveis. 
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Guardar e reproduzir uma estação como predefinição 

1. Prima os botões “SKIP/TUNE / ” para sintonizar a estação de rádio FM desejada. 
2. Prima o botão “CLK SET/MEM”. O número predefinido (P01) aparecerá no visor. 
3. Prima os botões “M+/10+” ou “M-/10-” para ajustar o número predefinido desejado  

(P01-P20). 
4. Prima o botão “CLK SET/MEM” para guardar a estação de rádio FM atual na predefinição 

selecionada. 
5. Repita os passos 1 a 4 para programar mais estações de rádio. 
6. Prima os botões “M+/10+” ou “M-/10-” para percorrer as estações de rádio guardadas. 

 

FUNÇÃO BLUETOOTH 

Emparelhar com um dispositivo e reproduzir áudio 

1. Ligue o aparelho e prima o botão “SOURCE” para mudar para o modo BLUETOOTH.  
O indicador de Bluetooth  irá acender. 

2. Prima sem soltar o botão “PAIR/PLAY/PAUSE” para começar a emparelhar. O indicador  
no visor começará a piscar rapidamente. 

3. Inicie o modo Bluetooth no seu dispositivo Bluetooth e inicie a procura. Selecione 
“UR2090SI” nas suas definições para o emparelhar. Se o seu dispositivo pedir uma palavra-
passe, insira a palavra-passe predefinida “0000”. 

4. Quando os dispositivos são emparelhados com sucesso, o indicador  no visor para de 
piscar e um aviso sonoro soará pela coluna. 

5. Use os comandos no dispositivo ligado para selecionar uma faixa de áudio, para iniciar a 
reprodução, pausar, etc. 

 

Após o emparelhamento inicial, o aparelho permanecerá emparelhado, a menos que desligue 
manualmente a ligação ou os dispositivos ficarem fora de alcance. 

 

FUNÇÃO DE ENTRADA AUXILIAR 

Requer um cabo de áudio de 3,5 mm (não incluído). 

1. Ligue um cabo de áudio de 3,5 mm à entrada “LINE IN” no lado direito do aparelho e a saída 
de áudio a um dispositivo de áudio. 

2. Ligue o aparelho e prima o botão “SOURCE” para mudar para o modo LINE IN. 
3. Use os controlos no dispositivo ligado para iniciar a reprodução. 
 

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS 

Alimentação : Use apenas o adaptador de alimentação fornecido 

Alimentação de entrada : 100-240V~ 50/60Hz 

Potência de saída : 5V  1,2A  

Bateria de reserva : 2 x pilhas AA CC 1,5V UM-3 (não incluídas) 

Gama FM : 87,5 – 108MHz 

Versão de Bluetooth : Versão 4.2 

Saída de potência de áudio : 2 x RMS 2W 
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Säkerhet, Miljö- och Installationsanvisningar 
 

SE 

MILJÖSKYDD  

 

Släng inte produkten med de vanliga hushållssoporna i 
slutet av dess livscykel. Returnera den till en 
insamlingsplats för återvinning av elektriska och 
elektroniska apparater. Detta indikeras av symbolen på 
produkten, bruksanvisningen eller förpackningen.  

Materialen kan återanvändas enligt deras märkningar. Genom 
återanvändning, återvinning eller andra former av utnyttjande av 
gamla enheter gör du ett viktigt bidrag till skyddet av vår miljö. 
Kontakta din lokala myndigheter för information om 
insamlingsplatser. 

 

 
VARNING 

 

Risk för elektriska stötar 
Öppna inte! 

Varning: För att minska risken för elektriska stötar, avlägsna inte 
höljet (eller baksidan). Det finns inga delar som användaren kan 

laga inuti. Överlåt servicearbeten åt kvalificerad 
servicepersonal. 

 Denna symbol indikerar förekomst av farlig spänning 
innanför höljet, tillräcklig för att orsaka elektriska 
stötar. 

 Denna symbol anger att det finns viktiga drift- och 
underhållsinstruktioner för enheten. 

 

 Förbrukade batterier är farligt avfall och ska INTE 
kastas i hushållssoporna! Som konsument är du 
juridiskt skyldig att återlämna alla batterier  för 

miljövänlig återvinning – oavsett om batterierna 
innehåller skadliga ämnen* eller inte). 

 

Återlämna batterier gratis till offentliga insamlingsställen i din 
kommun eller till affärer som säljer batterier av respektive slag. 

Återlämna bara helt urladdade batterier. 

*) markerade Cd = kadmium, Hg = kvicksilver, Pb = bly 

 

 

 VARNING 
SVÄLJ INTE BATTERI, KEMISKA BRÄNNSKADOR 

Denna produkt innehåller ett mynt-/knappcellsbatteri. Om 

mynt-/knappcellsbatteriet sväljs kan det på endast 2 timmar 

orsaka svåra inre brännskador och kan leda till döden. 

Förvara nya och använda batterier oåtkomligt för barn. Om 

batterifacket inte går att stänga ordentligt, sluta använda 

produkten och förvara det oåtkomligt för barn. 

Sök läkarvård omedelbart om du tror att batterier kan ha 

svalts eller hamnat inuti någon kroppsdel. 

 

 

 VARNING - OSYNLIG 
LASERSTRÅLNING NÄR DU ÖPPNAR 

LOCKET ELLER TRYCKER PÅ 
SÄKERHETSSPÄRREN. UNDVIK 

EXPONERING FÖR LASERSTRÅLEN. 

 

 

• Använd endast enheten i torra inomhusmiljöer. 

• Skydda enheten mot fukt. 

• Öppna inte enheten. RISK FÖR ELSTÖTAR! 
Överlåt öppning och service till kvalificerad 
personal. 

• Anslut denna enhet till ett korrekt installerat och 
jordat uttag. Kontrollera att nätspänningen stämmer 
överens med uppgifterna på typskylten. 

• Kontrollera att nätkabeln förblir torr under drift. 
Kläm inte eller skada nätkabeln på något sätt. 

• Varning vid frånkoppling av apparaten: 
Nätkontakten används som anslutning, så den 
bör alltid vara tillgänglig. 

• Nätkontakten används som frånkopplingsenhet, 
frånkopplingsenheten ska vara tillgänglig. 

• En skadad nätkabel eller kontakt måste 
omedelbart bytas av en auktoriserad 
serviceverkstad. 

• Vid åskväder, koppla genast bort enheten från 
elnätet. 

• Barn ska övervakas av föräldrar när de använder 
enheten. 

• Rengör enheten med en torr trasa endast. 

• Använd INTE RENGÖRINGSMEDEL eller 
SLIPANDE TRASOR! 

• Utsätt inte enheten för direkt solljus eller andra 
värmekällor. 

• Installera enheten på en plats med tillräcklig 
ventilation för att förhindra värmeackumulering. 

• Täck inte över ventilationsöppningarna! 

• Ventilationen får inte hindras genom 
övertäckning av ventilationsöppningarna med 
föremål såsom tidningar, dukar, gardiner etc. 

• Den får inte utsättas för dropp eller stänk och 
inga föremål fyllda med vätska, som vaser, får 
placeras på apparaten. 

• Enheten får inte utsättas för direkt solljus, mycket 
höga eller låga temperaturer, fukt, vibrationer 
eller placeras i en dammig miljö. 

• Försök aldrig föra in metalltrådar, nålar eller 
andra liknande föremål i ventilationsöppningarna 
eller enhetens öppning. 

• Installera enheten på en säker och vibrationsfri 
plats. 

• Ingen öppen låga, t.ex. tända stearinljus, får 
placeras på apparaten. 

• Installera enheten så långt bort som möjligt från 
datorer och mikrovågsugnar, annars kan 
radiomottagningen störas. 

• Öppna inte eller reparera höljet. Det är inte 
säkert att göra det och kommer att upphäva 
garantin. Reparationer endast av auktoriserat 
service-/kundcenter. 

• Enheten är utrustad med en "Klass 1 laser". 
Undvik exponering för laserstrålen, eftersom 
detta kan orsaka ögonskador. 

• Använd endast kvicksilver- och kadmiumfria 
batterier. 

• Batterier skall inte utsättas för alltför hög värme 
som solsken, brand eller liknande. 

• Förbrukade batterier är farligt avfall och ska 
INTE kastas i hushållssoporna!!! Återlämna 
batterierna till din återförsäljare eller till 
insamlingsställen i din kommun. 

• Håll batterierna borta från barn. Barn kan svälja 
batterierna. Kontakta läkare omedelbart om ett 
batteri har svalts. 

• Kontrollera batterierna regelbundet för att 
undvika batteriläckage.  

• Den här apparaten är till för användning i 
områden med normalt klimat och inte för tropiskt 
klimat. 
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PLACERING AV REGLAGE 

 

VY FRAMIFRÅN 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SIDOVY 

19 LINE IN-uttag 

20 USB-port 

 

 

 

 

 

BAKRE VY 

21 Strömingång 

22 FM antenn 

1 STRÖM-knapp 

2 VAL AV LJUDKÄLLA 

3 Monteringspeg 

4 M+/10+-knapp 

5 CD-SLÄDE 

6 FJÄRRKONTROLLSENSOR 

7 Display 

8 Knappen HOPPA ÖVER/ 

FININSTÄLL  Framåt 

9 VOLYM+-knapp 

10 ÖPPNA/STÄNG 

11 TIMER-knapp 

12 M-/10--knapp 

13 P-LÄGE/ 

KLOCKINSTÄLLNING/ 

MINNE 

14 DISPLAY-knapp 

15 SPELA UPP/PAUSA  

PAIR-knapp 

16 STOPP knapp  

17 Knappen HOPPA ÖVER/ 

FININSTÄLL  Bakåt 

18 VOLYM--knapp 
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INSTALLATION 

1. NÄTKABEL 

Använd bara medföljande strömadapter. Koppla in adaptern i ett standardvägguttag och 
DC-kontakten i DC-uttaget på baksidan av huvudenheten. 

 
 
 

2. Reservbatteri 
Enheten kräver batterier av storleken 2 AA (medföljer ej). 
Reservbatteriet är avsett endast för kortslutningsuttag.  
Enhetens primära funktioner kan inte köras på endast 
reservbatteriet. 
 
 
 
 
 
 

3. Fjärrkontroll (magnetisk) 
Fjärrkontrollen kräver ett CR2025 litiumbatteri (medföljer). Samtliga kontroller ovan är 
duplicerade på enhetens fjärrkontroll. 
Proceduren för byte av fjärrkontrollens CR2025-batteri 
anges även på fjärrkontrollens baksida. 

 

Varning: 

1. Kontrollera att batterierna är korrekt installerade. 

Felvända poler kan skada enheten. 

2. Använd bara samma storlek och typ på batterier. 
3. Blanda inte gamla och nya batterier. 
4. Blanda inte alkaliska, standard (kol-zink) eller 

laddningsbara (nickel-kadmium) batterier. 
5. Om enheten inte ska användas under en längre period 

ska du ta bort batterierna. 
6. Försök inte ladda batterierna som inte är avsedda att 

laddas. De kan överhettas och gå sönder. 

 

 

 
  

AC-uttag 

AC-adapter 

Tryck här 

Skjut ut 
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KLOCKA 

Ställa in klockan 
1. När enheten är i Standby-läge håller du in knappen “CLK SET/MEM”. Timmen på skärmen 

börjar blinka. 

2. Tryck på knapparna “SKIP/TUNE / ” för att justera timmen. 
3. Tryck på “CLK SET/MEM” igen för att justera minuterna. Minuterna på skärmen börjar 

blinka. 

4. Tryck på knapparna “SKIP/TUNE / ” för att justera minuterna. 
5. Tryck på “CLK SET/MEM” för att slutföra inställningen av tid eller vänta på att skärmen ska 

stoppas. 

 

TIMER 

Ställa in timern 

1. Tryck på knappen “TIMER”. På skärmen blinkar indikatorn för TIMER. 
2. Tryck på knappen “TIMER” för att justera timern i steg om 10 minuter. 

3. Tryck på knappen “SKIP/TUNE / ” för att justera timern i steg om 1 minut. 
4. Vänta tills skärmen slutar blinka 
5. Efter att den inställda tiden har gått ut avger enheten ett larm. 

 

Inaktivera timern 

För att avbryta larme efter att det har avgett en signal trycker du på “STRÖM”-knappen eller 
“TIMER”-knappen. 

För att avbryta timern innan larmet hörs trycker du på “TIMER”-knappen tills skärmen visar 
“000” och timerlampan släcks. 

 

Använda CD-spelaren 

1. Slå på enheten och tryck på “SOURCE” för att växla till CD-läge. 
2. Tryck på “OPEN/CLOSE” för att öppna CD-facket. 
3. Lägg i en CD i facket med etiketten vänd uppåt. 
4. Tryck på “OPEN/CLOSE” igen för att stänga CD-facket. CD:n börjar spelas upp automatiskt. 
5. Tryck på “PLAY/PAUSE” för att avbryta uppspelningen. Tryck på knappen igen för att 

återuppta uppspelning. 

6. Tryck på knapparna “SKIP/TUNE / ” för att välja ett spår. 
7. Tryck på “M+/10+” eller “M-/10-” för att gå uppåt eller nedåt med 10 spår i taget. 
8. Tryck på “STOP ” för att stoppa uppspelningsläget. 

 

Programmera en Cd 

1. Tryck på “STOP ” för att stoppa CD:n under uppspelning. 
2. Tryck på “CLK SET/MEM”. 
3. “Prog” börjar blinka på skärmen. 

4. Tryck på knapparna “SKIP/TUNE / ” för att välja ett spår. 
5. Tryck på “CLK SET/MEM” för att spara det valda spåret för programmet. 
6. Upprepa steg 4 och 5 för att programmera upp till 20 spår. 
7. Om du är redo trycker du på knappen “PLAY/PAUSE” för att starta uppspelning av 

programmerade titlar. 
8.  
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USB-FUNKTION 

1. För in USB-minnet i USB-uttaget. 
2. Slå på enheten och tryck på “SOURCE” för att växla till USB-läge. Skärmen visar “USB”. 
3. Efter avläsningen visar skärmen spåren för USB-enheten och startar uppspelningen 

automatiskt. 
4. Tryck på “PLAY/PAUSE” för att avbryta uppspelningen. Tryck på knappen igen för att 

återuppta uppspelning. 

5. Tryck på “SKIP/TUNE / ” för att välja ett spår. 
6. Tryck på “M+/10+” eller “M-/10-” för att gå uppåt eller nedåt med 10 spår i taget. 
7. Tryck på “STOP ” för att stoppa uppspelningsläget. 

 

OBS! 

Enheten kanske inte stöder vissa USB-enheter. Detta beror på att vissa processorer är 
inkompatibla. 

 

UPPREPNING funktion 

Upprepa ett spår på musik-CD eller USB 

1. Under uppspelning av CD eller USB trycker du på “SKIP/TUNE / ” för att välja spåret 
du vill upprepa. 

2. Tryck på “P-MODE” tills indikatorn “  1” visas på skärmen. Enheten spelar upp det valda 
spåret upprepat. 

3. För att avbryta inställningen trycker du på “P-MODE” kontinuerlig tills indikatorerna  
“  1” eller “  ALL” visas. 

 

Upprepa hela SKIVAN eller USB-enheten 

1. Under uppspelning av CD eller USB trycker du på “P-MODE” kontinuerligt tills indikatorn “  
ALL” visas på skärmen. Enheten spelar upp alla spår på skivan i följd. 

2. För att avbryta inställningen trycker du på “P-MODE” kontinuerlig tills indikatorerna  
“  1” eller “  ALL” visas. 

 

RADIO 

För att förbättra FM-radiomottagningen kan du prova att ändra position/längd för FM-
kabelantennen. 

 

1. Slå på enheten och tryck på “SOURCE” för att växla till FM-radioläge. 

2. Tryck på “SKIP/TUNE / ” för att ställa in radion manuellt i steg om 50kHz. 

3. Håll in knapparna “SKIP/TUNE / ” för att söka efter tillgängliga stationer. 

 

Spara och spela upp en station som en förinställning 

1. Tryck på “SKIP/TUNE / ” för att ställa in FM-radion till önskad station. 
2. Tryck på “CLK SET/MEM”. Förinställt nummer (P01) visas på skärmen. 
3. Tryck på “M+/10+” eller “M-/10-” för att justera önskat förinställningsnummer (P01-P20). 
4. Tryck på “CLK SET/MEM” för att spara aktuell FM-radiokanal till den här valda 

förinställningen. 
5. Upprepa steg 1 till 4 för att programmera ytterligare radiokanaler. 
6. Tryck på “M+/10+” eller “M-/10-” för att gå igenom sparade radiokanaler. 
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BLUETOOTH-FUNKTION 

Para ihop en enhet och spela upp ljud 

1. Slå på enheten och tryck på “SOURCE” för att växla till BLUETOOTH-läge.  
Bluetooth-indikatorn  tänds. 

2. Håll in knappen “PAIR/PLAY/PAUSE” för att börja med hopparningen. -indikatorn på 
skärmen börjar blinka snabbt. 

3. Starta Bluetooth-läget på din Bluetooth-enhet och påbörja skanningen. Välj “UR2090SI” i 
dina inställningar för att genomföra hopparningen. Om din enhet begär ett lösenord anger du 
standardlösenordet “0000”. 

4. När enheterna parats ihop slutar -indikatorn för hopparning på skärmen att blinka och en 
ljudsignal hörs genom högtalaren. 

5. Använd kontrollerna på den anslutna enheten för att välja ett ljudspår, för att starta 
uppspelning, paus etc. 

 

Efter den initiala hopparningen förblir enheten hopparad om du inte manuellt kopplar från 
anslutningen eller enheterna ligger utanför området. 

 

AUX IN-FUNKTION 

Du behöver en 3,5mm ljudkabel (medföljer ej). 

1. Anslut en 3,5mm ljudkabel till ingången “LINE IN” på höger sida av enheten och 
ljudutgången på en ljudenhet. 

2. Slå på enheten och tryck på “SOURCE” för att växla till LINE IN-läge. 
3. Använd kontrollerna på den anslutna enheten för att starta uppspelning. 
 

TEKNISKA SPECIFIKATIONER 

Strömförsörjning : Använd bara medföljande strömadapter 

Strömingång : 100-240 V~50/60Hz 

Strömutgång : 5V  1,2A  

Reservbatteri : 2x DC 1,5V UM-3 AA-typ av batterier (medföljer ej) 

FM-område : 87,5 – 108MHz 

Bluetooth-version : Version 4.2 

Ljudeffektutgång : 2x 2W RMS 

IMPORTÖR 

 

Wörlein GmbH Tel.: +49 9103 71 67 0 
Gewerbestrasse 12 Fax.: +49 9103 71 67 12 
D 90556 Cadolzburg E-post: service@woerlein.com 
Tyskland Webbplats: www.woerlein.com 
 

Technische Änderungen und Druckfehler vorbehalten 

Upphovsrätt av Woerlein GmbH, 90556 Cadolzburg, www.woerlein.com 

Vervielfältigung nur mit ausdrücklicer Genehmigung der Woerlein GmbH   
 

mailto:service@woerlein.com
http://www.woerlein.com/


Pokyny týkající se bezpečnosti, životního prostředí a nastavení 
 

CZ 

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ  

 

Nelikvidujte tento výrobek na konci jeho životního cyklu 
spolu s běžným domovním odpadem. Odevzdejte jej ve 

sběrném dvoře pro recyklaci elektrických a 
elektronických zařízení. Tento význam má symbol na 

výrobku, návodu k použití nebo na balení. 

Materiály lze dle jejich označení opětovně použít. Opětovným 
použitím, recyklací nebo jinými způsoby využití starých zařízení 
významně přispíváte k ochraně našeho životního prostředí. 

Více informací o sběrných dvorech vám poskytne příslušný 
místní úřad. 

 

 
VAROVÁNÍ 

 

Nebezpečí úrazu elektrickým 
Proudem Neotevírejte! 

Upozornění: Nesnímejte kryt (ani zadní část), abyste snížili 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Uvnitř nejsou žádné díly, 

které by mohl uživatel opravit sám. Opravy svěřte 
kvalifikovaným servisním pracovníkům. 

 Tento symbol značí přítomnost nebezpečného napětí 
uvnitř krytu, které je dostatečně vysoké, aby 
představovalo nebezpečí úrazu elektrickým proudem. 

 Tento symbol značí, že k zařízení jsou k dispozici 
pokyny k obsluze a údržbě. 

 

 Použité baterie představují nebezpečný odpad a 
NESMÍ být likvidovány spolu s domovním 
odpadem! Jako spotřebitelé jste z právního 
hlediska povinni odevzdat všechny baterie 

k zajištění ekologicky šetrné recyklace – bez ohledu  

 

na to, zda baterie obsahují škodlivé látky či nikoli*. 

Odevzdejte baterie zdarma v místním veřejném sběrném dvoře 
nebo v obchodech, které příslušný druh baterií prodávají. 

Odevzdávejte pouze zcela vybité baterie. 
 

* Označení Cd = kadmium, Hg = rtuť, Pb = olovo 

 

 

 VAROVÁNÍ 
BATERIE NEPOLYKEJTE, HROZÍ RIZIKO 

CHEMICKÉHO POPÁLENÍ 

Tento produkt obsahuje knoflíkovou baterii. Knoflíkové baterie 

mohou v případě spolknutí za pouhé 2 hodiny způsobit těžké 

vnitřní popáleniny a dokonce smrt. 

Nové a použité baterie uchovávejte mimo dosah dětí. Pokud 

nelze prostor pro baterie bezpečně uzavřít, přestaňte produkt 

používat a uchovávejte jej mimo dosah dětí. 

Pokud si myslíte, že došlo ke spolknutí baterií nebo jejich 

vložení do jakékoli části těla, okamžitě vyhledejte lékařskou 

pomoc. 

 

 

 UPOZORNĚNÍ – PŘI OTEVŘENÍ KRYTU 
NEBO STISKNUTÍ BEZPEČNOSTNÍHO 

ODPOJOVAČE DOCHÁZÍ K NEVIDITELNÉMU 
LASEROVÉMU ZÁŘENÍ. NEVYSTAVUJTE SE 

LASEROVÉMU PAPRSKU. 

 

 

 Používejte zařízení pouze v suchém vnitřním prostředí. 

 Chraňte zařízení před vlhkostí. 

 Zařízení neotevírejte. NEBEZPEČÍ ÚRAZU 
ELEKTRICKÝM PROUDEM! Otevření a opravy svěřte 
kvalifikovaným servisním pracovníkům. 

 Zařízení připojujte pouze ke správně namontované a 
uzemněné nástěnné zásuvce. Zkontrolujte, zda 
napětí odpovídá technickým údajům uvedeným na 
typovém štítku. 

 Zajistěte, aby síťový kabel zůstal během provozu 
suchý. Síťový kabel nepřiskřípněte ani jiným 
způsobem nepoškozujte. 

 Varování pro odpojování zařízení: Síťová zástrčka se 
používá jako připojení, měla by proto zůstat vždy 
přístupná. 

 Poškozený síťový kabel nebo zástrčku je nutné 
nechat ihned vyměnit v autorizovaném servisním 
středisku.  

 Dochází-li k bleskům, zařízení ihned odpojte od 
síťového napájení. 

 Děti by měly zařízení používat pod dohledem rodičů. 

 Zařízení čistěte pouze suchým hadříkem. 

 NEPOUŽÍVEJTE ČISTICÍ PROSTŘEDKY ani 
ABRAZIVNÍ TKANINY! 

 Zařízení umístěte na místo s dostatečnou ventilací, 
aby nedocházelo k přehřívání. 

 Nezakrývejte ventilační otvory! 

 Ventilační otvory by neměly být zablokovány 
předměty, jako jsou noviny, ubrusy, záclony apod.  

 Zařízení by nemělo být vystaveno kapající ani 
stříkající vodě a neměly by se na něj pokládat 
předměty s tekutinami, jako jsou vázy.  

 Zařízení by nemělo být vystaveno přímému 
slunečnímu záření, příliš vysokým ani příliš nízkým 
teplotám, vlhkosti, vibracím ani by nemělo být 
umístěno v prašném prostředí. 

 Do ventilačních otvorů ani jiných otvorů zařízení se 
nikdy nepokoušejte vložit dráty, špendlíky ani jiné 
předměty. 

 Umístěte zařízení na bezpečné místo bez vibrací. 

 Na zařízení by se neměly pokládat zdroje otevřeného 
ohně jako například hořící svíčky.  

 Umístěte zařízení co nejdále od počítačů a 
mikrovlnných trub. V opačném případě by mohlo 
docházet k rušení příjmu rádiového signálu. 

 Neotevírejte ani neopravujte kryt. Není to bezpečné a 
došlo by k porušení platnosti záruky. Opravy smí 
provádět pouze autorizované servisní/zákaznické 
středisko. 

 Zařízení je vybaveno „laserovým zařízením třídy 1“. 
Nevystavujte se laserovému paprsku, protože by 
mohlo dojít ke zranění očí. 

 Používejte pouze baterie neobsahující rtuť ani 
kadmium. 

 Baterii by neměly být vystaveny působení 
nadměrného tepla, jako je sluneční záření, oheň 
apod.  

 Použité baterie představují nebezpečný odpad a 
NESMÍ být likvidovány spolu s domovním odpadem!!! 
Vraťte baterie svému prodejci nebo je odevzdejte v 
místním sběrném dvoře. 

 Udržujte baterie mimo dosah dětí. Děti by mohly 
baterie spolknout. Pokud došlo ke spolknutí baterie, 
okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc. 

 Baterie pravidelně kontrolujte, zda nedochází k úniku 
kapalin. 

 Toto zařízení je určeno k používání v mírném klimatu. 
Není vhodné pro používání v zemích s tropickým 
klimatem. 
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UMÍSTĚNÍ OVLÁDACÍCH PRVKŮ 
 

POHLED ZEPŘEDU 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

POHLED Z BOKU 

19 Vstup LINE IN 

20 USB PORT 

 

 

 

 

POHLED ZEZADU 

21 Vstupní DC konektor 

22 Anténa FM 

1 Tlačítko NAPÁJENÍ 

2 Tlačítko volby zdroje 

3 Montážní nožička 

4 Tlačítko M+/10+ 

5 Mechanika CD 

6 Senzor dálkového 
ovládání 

7 Displej 

8 PŘESKOČIT/ 

NALADIT   
Tlačítko Vpřed 

9 Tlačítko HLASITOST+ 

10 OTEVŘÍT/ZAVŘÍT 

11 Tlačítko ČASOVAČ 

12 Tlačítko M-/10- 

13 P-REŽIM/ 
NASTAVENÍ HODIN/ 
Tlačítko PAMĚŤ 

14 Tlačítko DISPLEJ 

15 PŘEHRÁT/ 

POZASTAVIT  
Tlačítko SPÁROVAT 

16 Tlačítko  
pro zastavení  

17 PŘESKOČIT/ 

NALADIT   
Tlačítko Zpět 

18 Tlačítko HLASITOST- 
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INSTALACE 

1. NAPÁJENÍ ZE STŘÍDAVÉ SÍTĚ 

Používejte pouze dodávaný napájecí adaptér. Zastrčte adaptér do běžné elektrické zásuvky 
a DC zástrčku do DC konektoru umístěného na boční části zařízení. 

 
 
 

2. Záložní baterie 
Zařízení vyžaduje 2 baterie velikosti AA (nejsou přiloženy). 
Záložní baterie jsou určené pouze pro krátké výpadky 
proudu.  
Primární funkce zařízení nemohou pracovat pouze při 
napájení záložními bateriemi. 
 
 
 
 
 
 

3. Dálkový ovladač (magnetický) 
Dálkový ovladač vyžaduje jednu lithiovou baterie CR2025 (přiložena). Všechny výše 
uvedené ovládací prvky jsou duplikovány také na 
dálkovém ovladači zařízení. 
Postup výměny baterie CR2025 je také uveden na 
zadní části dálkového ovladače. 

 

Varování: 

1. Ujistěte se, že jsou baterie vloženy správně. 

Špatná polarita může způsobit poškození zařízení. 

2. Používejte pouze stejnou velikost a typ baterií. 
3. Nemíchejte dohromady použité a nové baterie. 
4. Nemíchejte alkalické, standardní (zinko-uhlíkové) nebo 

dobíjecí (nikl-kadmiové) baterie. 
5. Pokud zařízení nebudete používat po delší dobu, 

baterie vyndejte. 
6. Nepokoušejte se dobíjet baterie, které nejsou určené 

k dobíjení. Mohou se přehřát a prasknout. 

 

 
 
  

Zásuvka 

Adaptér 

Zatlačte zde 

Vysuňte 



 
 UR2090 / Čeština Návod k použití 

 

3 

HODINY 

Nastavení hodin 
1. Když je zařízení v pohotovostním režimu, stiskněte tlačítko „CLK SET/MEM“. Na displeji 

začne blikat číslice hodin. 

2. Stiskněte tlačítka „SKIP/TUNE / “ a upravte hodinu. 
3. Znovu stiskněte tlačítko „CLK SET/MEM“ pro nastavení minut. Na displeji začne blikat 

číslice minut. 

4. Stiskněte tlačítka „SKIP/TUNE / “ a upravte minuty. 
5. Stisknutím tlačítka „CLK SET/MEM“ dokončete nastavení času nebo počkejte, dokud se 

zobrazení neukončí. 

 

ČASOVAČ 

Nastavení časovače 

1. Stiskněte tlačítko „TIMER“. Na displeji začne blikat symbol TIMER. 
2. Stiskněte tlačítko „TIMER“ a upravte časovač v krocích po 10 minutách. 

3. Stiskněte tlačítka „CLK SET/MEM / ” a upravte časovač v krocích po 1 minutě. 
4. Počkejte, dokud displej nepřestane blikat. 
5. Po uplynutí nastaveného času spustí zařízení alarm. 

 

Vypnutí časovače 

Pokud chcete po spuštění vypnout alarm, stiskněte tlačítko „POWER“ nebo „TIMER“. 

Pokud chcete časovač vypnout ještě předtím než se spustí alarm, stiskněte tlačítko „TIMER“, 
dokud se nezobrazí „000“ a nezhasne světlo časovače. 

 

OVLÁDÁNÍ MECHANIKY CD 

1. Zapněte zařízení a stisknutím tlačítka „SOURCE“ přepněte do režimu CD. 
2. Stisknutím tlačítka „OPEN/CLOSE“ otevřete mechaniku CD. 
3. Vložte do mechaniky disk CD potištěnou stranou směrem nahoru. 
4. Dalším stisknutím tlačítka „OPEN/CLOSE“ mechaniku CD zavřete. CD disk se začne 

automaticky přehrávat. 
5. Pokud chcete přehrávání přerušit, stiskněte tlačítko „PLAY/PAUSE“. Dalším stisknutím 

tlačítka přehrávání opět spustíte. 

6. Stiskněte tlačítka „SKIP/TUNE / “ a vyberte skladbu. 
7. Stiskněte tlačítka „M+/10+“ nebo „M-/10-“ a přeskočte dopředu nebo zpět o 10 skladeb. 
8. Pokud chcete přehrávání ukončit, stiskněte tlačítko „STOP “. 

 

Programování CD 

1. Pokud chcete CD zastavit při přehrávání, stiskněte tlačítko „STOP “. 
2. Stiskněte tlačítko „CLK SET/MEM“. 
3. Na displeji začne blikat symbol „Prog“. 

4. Stiskněte tlačítka „SKIP/TUNE / “ a vyberte skladbu. 
5. Stiskněte tlačítko „CLK SET/MEM“ a uložte vybranou skladbu do paměti. 
6. Opakováním kroku 4 a 5 můžete naprogramovat až 20 skladeb. 
7. Pokud jste dokončili, stiskněte tlačítko „PLAY/PAUSE“ a začněte přehrávat 

naprogramované skladby. 
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POUŽITÍ USB 

1. Vložte USB zařízení do USB konektoru. 
2. Zapněte zařízení a stisknutím tlačítka „SOURCE“ přepněte do režimu USB. Na displeji se 

zobrazí „USB“. 
3. Po načtení se na displeji zobrazí skladby USB zařízení a automaticky se spustí přehrávání. 
4. Pokud chcete přehrávání přerušit, stiskněte tlačítko „PLAY/PAUSE“. Dalším stisknutím 

tlačítka přehrávání opět spustíte. 

5. Stiskněte tlačítko „SKIP/TUNE / “ a vyberte skladbu. 
6. Stiskněte tlačítka „M+/10+“ nebo „M-/10-“ a přeskočte dopředu nebo zpět o 10 skladeb. 
7. Pokud chcete přehrávání ukončit, stiskněte tlačítko „STOP “. 

 

POZNÁMKA: 

Zařízení nemusí podporovat některá USB zařízení. K tomu dochází vzhledem k nekompatibilitě 
některých procesorů. 

 

Funkce Opakovat 

Opakovat jednu skladbu z disku CD nebo USB 

1. Při přehrávání disku CD nebo z USB zařízení stiskněte tlačítko „SKIP/TUNE / ” 
a vyberte skladbu, kterou chcete opakovat. 

2. Stiskněte tlačítko „P-MODE“. dokud se na displeji neobjeví symbol „  1“. Zařízení bude 
vybranou skladbu opakovaně přehrávat. 

3. Pokud chcete nastavení zrušit, podržte tlačítko „P-MODE“, dokud nezmizí symbol „  1“ 
nebo „  ALL“. 

 

Opakovat celý disk nebo USB zařízení 

1. Při přehrávání disku CD nebo z USB zařízení podržte tlačítko „P-MODE“, dokud se na 
displeji neobjeví symbol „  ALL“. Zařízení bude opakovaně přehrávat všechny skladby na 
disku. 

2. Pokud chcete nastavení zrušit, podržte tlačítko „P-MODE“, dokud nezmizí symbol „  1“ 
nebo „  ALL“. 

 

RÁDIO 

Pro zlepšení příjmu FM rádia zkuste změnit pozici/délku drátové FM antény. 

 

1. Zapněte zařízení a stisknutím tlačítka „SOURCE“ přepněte do režimu FM rádia. 

2. Stiskněte tlačítko „SKIP/TUNE / “ a rádio ručně nalaďte v krocích po 50 kHz. 

3. Stisknutím a podržením tlačítka „SKIP/TUNE / “ můžete vyhledávat dostupné stanice. 

 

Uložení a přehrávání stanic jako přednastavených 

1. Stiskněte tlačítko „SKIP/TUNE / “ a nalaďte FM rádio na požadovanou stanici. 
2. Stiskněte tlačítko „CLK SET/MEM“. Na displeji se zobrazí číslo předvolby (P01). 
3. Stiskněte tlačítka „M+/10+“ nebo „M-/10-“ a upravte požadované číslo předvolby. (P01-P20). 
4. Stisknutím tlačítka „CLK SET/MEM“ uložíte aktuální stanici FM rádia na vybranou pozici 

předvolby. 
5. Opakováním kroků 1 až 4 můžete uložit další rádiové stanice. 
6. Stiskněte tlačítka „M+/10+“ nebo „M-/10-“ a procházejte uloženými rádiovými stanicemi. 
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FUNKCE BLUETOOTH 

Spárování se zařízením a přehrávání zvuku 

1. Zapněte zařízení a stisknutím tlačítka „SOURCE“ přepněte do režimu BLUETOOTH.  
Rozsvítí se symbol Bluetooth . 

2. Stiskněte a podržte tlačítko „PAIR/PLAY/PAUSE“ a spusťte spárování. Na displeji začne 
rychle blikat symbol . 

3. Spusťte režim Bluetooth na vašem Bluetooth zařízení a začněte vyhledávat. Ve svém 
nastavení vyberte pro spárování „UR2090SI“. Pokud vaše zařízení vyžaduje heslo, zadejte 
výchozí heslo „0000“. 

4. Když bude zařízení úspěšně spárováno, symbol  na displeji přestane blikat 
a z reproduktoru se ozve zvuk zazvonění. 

5. Pro výběr skladby, spuštění přehrávání, pozastavení atd. použijte ovládací prvky připojeného 
zařízení. 

 

Po úvodním spárování zůstane zařízení spárováno, dokud spárování manuálně nezrušíte nebo 
nebude zařízení mimo dosah. 

 

FUNKCE VSTUPU AUX 

Musíte použít 3,5mm audio kabel (není přiložen). 

1. Zapojte 3,5mm audio kabel do vstupu „LINE IN“, který je v pravé části zařízení a audio 
výstup do zvukového zařízení. 

2. Zapněte zařízení a stisknutím tlačítka „SOURCE“ přepněte do režimu LINE IN. 
3. Pro spuštění přehrávání použijte ovládací prvky připojeného zařízení. 
 

TECHNICKÉ PARAMETRY 

Napájení : Používejte pouze dodaný napájecí adaptér 

Vstup napájení : 100–240 V při 50/60 Hz 

Výstup : 5 V  1,2 A  

Záložní baterie : 2x DC baterie 1,5 V UM-3, velikost AA (není přiložena) 

Rozsah FM : 87,5 – 108 MHz 

Verze Bluetooth : Verze 4.2 

Napájecí výstup zvuku : 2x 2W RMS 

DOVOZCE 

 

Wörlein GmbH Tel.: +49 9103 71 67 0 
Gewerbestrasse 12 Fax: +49 9103 71 67 12 
D 90556 Cadolzburg E-mail: service@woerlein.com 
Německo Web: www.woerlein.com 
 

Technische Änderungen und Druckfehler vorbehalten 

Autorská práva jsou ve vlastnictví společnosti Wörlein GmbH, 90556 Cadolzburg, 

www.woerlein.com 

Vervielfältigung nur mit ausdrücklicher Genehmigung der Woerlein GmbH   
 

mailto:service@woerlein.com
http://www.woerlein.com/


Bezpečnostné, environmentálne a inštalačné pokyny 
 

SK 

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA  

 

Na konci životnosti výrobok nelikvidujte s bežným 
komunálnym odpadom. Odovzdajte ho na zberné miesto 
na recyklovanie elektrických a elektronických zariadení. 
Je to označené symbolom na výrobku, v používateľskej 
príručke a na obale. 

Materiály sú opakovane použiteľné podľa príslušných značiek. 
Opakovaným používaním, recyklovaním alebo inou formou 
využívania starých zariadení významne prispievate k ochrane 
životného prostredia. 
 

Podrobnosti o zberných miestach získate od miestnych orgánov. 
 

 
UPOZORNENIE 

 

Nebezpečenstvo zásahu elektrickým 
prúdom Neotvárať! 

Výstraha: Aby sa znížilo nebezpečenstvo zásahu elektrickým 
prúdom, neodstraňujte kryt (ani zadnú časť). Vo vnútri sa 
nenachádzajú žiadne diely, ktorých údržbu by mohol vykonávať 
používateľ. Vykonávanie údržby prenechajte kvalifikovaným 
servisným pracovníkom. 

 Tento symbol označuje prítomnosť nebezpečného 
napätia pod krytom, ktoré je dostatočne vysoké na 
spôsobenie zásahu elektrickým prúdom. 

 Tento symbol označuje prítomnosť dôležitých pokynov k 
prevádzke a údržbe zariadenia. 

 

 Použité batérie predstavujú nebezpečný odpad a 
NESMÚ sa likvidovať s komunálnym odpadom! 
Ako zákazník máte zákonnú povinnosť odovzdať 
všetky batérie na ekologické recyklovanie – bez  

 

ohľadu na to, či obsahujú alebo neobsahujú škodlivé látky*). 
Batérie bezplatne odovzdajte na verejné zberné miesta vo 
vašom okolí alebo v obchodoch, v ktorých sa predávajú 
batérie príslušného druhu. 

Odovzdávajte len úplne vybité batérie. 

*) označenie Cd = kadmium, Hg = ortuť, Pb = olovo 

 

 

 UPOZORNENIE 
BATÉRIA SA NESMIE PREHLTNÚŤ, RIZIKO POLEPTANIA 

CHEMICKÝMI LÁTKAMI 

Tento výrobok obsahuje gombíkovú článkovú batériu. Ak dôjde 

k prehltnutiu gombíkovej batérie, môže už do 2 spôsobiť vážne 

poleptanie vnútorných orgánov a môže to zapríčiniť smrť. 

Uschovajte nové a použité batérie mimo dosah detí. Ak nie je 

priehradka na batérie poriadne zatvorená, prestaňte výrobok 

používať a odložte ho mimo dosah detí. 

Ak sa domnievate, že došlo k prehltnutiu batérií, prípadne sa 

dostali do nejakej časti tela, okamžite vyhľadajte lekára. 

 

 

 
 
 
 
LASEROVÝ VÝROBOK TRIEDY 1 
LUOKEN 1 LAISERLAITE 
KLASSE 1 LASER PRODUKT 

VÝSTRAHA – NEVIDITEĽNÉ LASEROVÉ 
ŽIARENIE PRI OTVORENÍ KRYTU ALEBO 
STLAČENÍ BEZPEČNOSTNEJ POISTKY. 

NEVYSTAVUJTE SA PÔSOBENIU 
LASEROVÉHO LÚČA. 

 

 

 Zariadenie používajte len v suchých vnútorných 
priestoroch. 

 Chráňte zariadenie pred vlhkosťou. 

 Neotvárajte zariadenie. NEBEZPEČENSTVO 
ZÁSAHU ELEKTRICKÝM PRÚDOM! Otváranie a 
servis zariadenia prenechajte kvalifikovaným 
pracovníkom. 

 Zariadenie zapájajte len do správne nainštalovanej a 
uzemnenej zásuvky. Ubezpečte sa, že sieťové 
napätie zodpovedá špecifikáciám uvedeným na 
typovom štítku. 

 Zabezpečte, aby napájací kábel bol počas 
prevádzky suchý. Zabráňte privretiu alebo 
akémukoľvek poškodeniu napájacieho kábla. 

 Upozornenie pri odpájaní zariadenia: Napájacia 
zástrčka slúži ako pripojenie, preto musí vždy 
umožňovať manipuláciu. 

 Napájacia zástrčka slúži ako odpájacie 
zariadenie, s ktorým sa musí vždy dať 
manipulovať.  

 Poškodený napájací kábel alebo zástrčku musí 
autorizované servisné centrum okamžite 
vymeniť.  

 V prípade výskytu bleskov zariadenie okamžite 
odpojte od zdroja sieťového napätia. 

 Deti musia byť pri používaní zariadenia pod 
dohľadom rodičov. 

 Na čistenie zariadenia používajte len suchú 
tkaninu. 

 Nepoužívajte ČISTIACE PROSTRIEDKY ani 
DRSNÉ TKANINY! 

 Zariadenie inštalujte na miesto s dostatočným 
vetraním, aby ste predchádzali nahromadeniu 
tepla. 

 Nezakrývajte vetracie otvory! 

 Nebráňte vetraniu zakrytím vetracích otvorov 
predmetmi, napríklad novinami, obrusom, 
záclonou atď.  

 Nevystavujte zariadenie kvapkajúcim ani 
striekajúcim kvapalinám a neklaďte na zariadenie 
žiadne predmety naplnené kvapalinami, 
napríklad vázy.  

 Nevystavujte jednotku priamemu slnečnému 
žiareniu, veľmi vysokým alebo veľmi nízkym 
teplotám, vlhkosti, vibráciám ani prašnému 
prostrediu. 

 Nikdy sa nepokúšajte vkladať do ventilačných 
otvorov alebo do otváracej časti jednotky drôty, 
špendlíky ani iné podobné predmety. 

 Zariadenie nainštalujte na bezpečné miesto, 
ktoré nie je vystavené vibráciám. 

 Na zariadenie neumiestňujte žiadne zdroje 
otvoreného ohňa, napríklad horiace sviečky.  

 Zariadenie nainštalujte čo najďalej od počítačov a 
mikrovlnných rúr, v opačnom prípade môže dôjsť 
k rušeniu rozhlasového príjmu. 

 Kryt neotvárajte ani neopravujte. Nie je to 
bezpečné a vaša záruka tým stratí platnosť. 
Opravy smie vykonávať len autorizované 
servisné/zákaznícke stredisko. 

 Zariadenie je vybavené „laserom triedy 1“. 
Nevystavujte sa laserovým lúčom, pretože môžu 
spôsobiť poranenie očí. 

 Používajte len batérie bez obsahu ortuti a 
kadmia. 

 Batérie nevystavujte nadmernému teplu, 
napríklad slnečnému žiareniu, ohňu a podobne.  

 Použité batérie predstavujú nebezpečný odpad a 
NESMÚ sa likvidovať s komunálnym odpadom! 
Batérie odovzdajte u predajcu alebo na zberných 
miestach vo vašom okolí. 

 Udržujte batérie mimo dosahu detí. Deti by mohli 
batérie prehltnúť. V prípade prehltnutia batérie sa 
okamžite obráťte na lekára. 

 Pravidelne kontrolujte vaše batérie, aby nedošlo 
k ich vytečeniu. 

 Toto zariadenie je určené na použitie v miernom 
podnebí, nie je vhodné na použitie v tropických 
krajinách. 
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UMIESTNENIE OVLÁDAČOV 
 

POHĽAD SPREDU 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

POHĽAD ZBOKU 

19 Konektor vstupu LINE IN 

20 Port USB 

 

 

 

 

POHĽAD ZOZADU 

21 Konektor jednosmerného 
prúdu 

22 FM anténa 

1 Tlačidlo NAPÁJANIE 

2 Tlačidlo ZDROJ 

3 Montážna kotva 

4 Tlačidlo M+/10+ 

5 Priestor na disk CD 

6 Senzor diaľkového 
ovládania 

7 Zobrazenie 

8 Tlačidlo PRESKOČIŤ/ 

NALADIŤ  dopredu 

9 Tlačidlo HLASITOSŤ+ 

10 OTVORIŤ/ZATVORIŤ 

11 Tlačidlo ČASOVAČ 

12 Tlačidlo M-/10- 

13 Tlačidlo P-REŽIM/ 

NASTAVIŤ HODINY/ 

PAMÄŤ 

14 Tlačidlo ZOBRAZIŤ 

15 PREHRAŤ/ 

POZASTAVIŤ  

Tlačidlo PÁROVAŤ 

16 Tlačidlo STOP  

17 Tlačidlo PRESKOČIŤ/ 

NALADIŤ  dozadu 

18 Tlačidlo HLASITOSŤ- 
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INŠTALÁCIA 

1. Sieťové napájanie 

Používajte len dodávaný napájací adaptér. Pripojte adaptér do štandardnej sieťovej zásuvky 
a zástrčku DC do konektora DC v zadnej časti hlavnej jednotky. 

 
 
 

2. Záložná batéria 
Zariadenie vyžaduje 2 batérie typu AA (nie sú súčasťou 
balenia). 
Záložná batéria je určená iba na krátkodobé výpadky 
napájania.  
Hlavné funkcie jednotky nemôžu byť spustené iba pri 
napájaní záložnou batériou. 
 
 
 
 
 

3. Diaľkové ovládanie (magnetický) 
Diaľkové ovládanie vyžaduje jednu lítiovú batériu CR2025 (je súčasťou balenia). Všetky 
ovládacie prvky uvedené vyššie obsahuje aj diaľkové 
ovládanie jednotky. 
Na zadnej časti diaľkového ovládania je podrobne 
uvedený postup výmeny batérie CR2025 diaľkového 
ovládania. 

 

Upozornenie: 

1. Skontrolujte, či sú batérie vložené správne. 

Chybná polarita môže poškodiť jednotku. 

2. Používajte iba batérie rovnakej veľkosti a typu. 
3. Nekombinujte staré a nové batérie. 
4. Nekombinujte alkalické, štandardné (uhlíkovo-zinkové) 

alebo nabíjateľné (niklovo-kadmiové) batérie. 
5. Ak sa jednotka nebude dlhší čas používať, vyberte 

batérie. 
6. Nepokúšajte sa nabíjať batérie, ktoré nie sú 

nabíjateľné. Môžu sa prehriať a prasknúť. 

 

 
  

Sieťová zásuvka 

Sieťový adaptér 

Stlačte tu 

Potiahnite von 
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HODINY 

Nastavenie hodín 
1. Keď je jednotka v pohotovostnom režime, stlačte a podržte tlačidlo „CLK SET/MEM“. 

Hodiny na displeji začnú blikať. 

2. Stlačením tlačidiel „SKIP/TUNE / “ upravte hodiny. 
3. Znova stlačte tlačidlo „CLK SET/MEM“ a upravte minúty. Minúty na displeji začnú blikať. 

4. Stlačením tlačidiel „SKIP/TUNE / “ upravte minúty. 
5. Stlačením tlačidla „CLK SET/MEM“ dokončite nastavenie času alebo počkajte na ukončenie 

na displeji. 

 

ČASOVAČ 

Nastavenie časovača 

1. Stlačte tlačidlo „TIMER“. Na displeji začne blikať indikátor pre ČASOVAČ. 
2. Stlačením tlačidla „TIMER“ upravte časovač v krokoch po 10 minút. 

3. Stlačením tlačidiel „SKIP/TUNE / “ upravte časovač v krokoch po 1 minúte. 
4. Počkajte, kým displej prestane blikať 
5. Po uplynutí nastaveného času spustí zariadenie budík. 

 

Vypnutie časovača 

Po zaznení budíka ho môžete ukončiť stlačením tlačidla „POWER“ alebo tlačidla „TIMER“. 

Ak chcete zrušiť časovač pred zaznením budíka, stlačte tlačidlo „TIMER“, kým sa na displeji 
zobrazí nápis „000“ a indikátor časovača prestane svietiť. 

 

POUŽÍVANIE CD 

1. Zapnite zariadenie a stlačením tlačidla „SOURCE“ ho prepnete do režimu CD. 
2. Stlačením tlačidla „OPEN/CLOSE“ otvoríte priestor na disk CD. 
3. Vložte disk CD do priestoru na disk CD tak, aby strana disku s označením smerovala nahor. 
4. Ďalším stlačením tlačidla „OPEN/CLOSE“ zatvoríte priestor na disk CD. Disk CD sa začne 

automaticky prehrávať. 
5. Stlačením tlačidla „PLAY/PAUSE“ prerušíte prehrávanie. Ďalším stlačením tlačidla 

prehrávanie obnovíte. 

6. Stlačením tlačidiel „SKIP/TUNE / “ vyberte skladbu. 
7. Stlačením tlačidla „M+/10+“ alebo tlačidla „M-/10-“ preskočíte dozadu alebo dopredu 

o 10 skladieb. 
8. Stlačením tlačidla „STOP “ zastavíte režim prehrávania. 

 

Programovanie disku CD 

1. Stlačte tlačidlo „STOP “ počas prehrávania disku CD. 
2. Stlačte tlačidlo „CLK SET/MEM“. 
3. Na displeji začne blikať nápis „Prog“. 

4. Stlačením tlačidiel „SKIP/TUNE / “ vyberte skladbu. 
5. Stlačením tlačidla „CLK SET/MEM“ uložíte zvolenú skladbu do programu. 
6. Opakovaním krokov 4 a 5 môžete naprogramovať až 20 skladieb. 
7. Po dokončení stlačte tlačidlo „PLAY/PAUSE“ a spustíte prehrávanie naprogramovaných 

skladieb. 
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POUŽÍVANIE ROZHRANIA USB 

1. Vložte pamäťové zariadenie USB do zásuvky USB. 
2. Zapnite zariadenie a stlačením tlačidla „SOURCE“ ho prepnite do režimu USB. Na displeji sa 

zobrazí nápis „USB“. 
3. Po načítaní sa na displeji zobrazí počet skladieb na zariadení USB a automaticky sa spustí 

ich prehrávanie. 
4. Stlačením tlačidla „PLAY/PAUSE“ prerušíte prehrávanie. Ďalším stlačením tlačidla 

prehrávanie obnovíte. 

5. Stlačením tlačidla „SKIP/TUNE / “ vyberte skladbu. 
6. Stlačením tlačidla „M+/10+“ alebo tlačidla „M-/10-“ preskočíte dozadu alebo dopredu o 

10 skladieb. 
7. Stlačením tlačidla „STOP “ zastavíte režim prehrávania. 

 

POZNÁMKA: 

Jednotka nemusí podporovať niektoré zariadenia USB. Je to z dôvodu nekompatibility niektorých 
procesorov. 

 

Funkcia opakovania 

Opakovanie jednej skladby na hudobnom CD alebo zariadení USB 

1. Počas prehrávania disku CD alebo zariadenia USB vyberte stlačením tlačidiel „SKIP/TUNE 

/ “, ktorú skladbu chcete opakovať. 
2. Stlačte tlačidlo „P-MODE“, kým sa na displeji zobrazí indikátor „  1“. Jednotka bude 

opakovane prehrávať zvolenú skladbu. 
3. Nepretržitým stlačením tlačidla „P-MODE“, kým sa prestane zobrazovať indikátor  

„  1“ alebo „  ALL“, zrušíte príslušné nastavenie. 

 

Opakovanie celého disku alebo zariadenia USB 

1. Počas prehrávania disku CD alebo zariadenia USB stlačte nepretržite tlačidlo „P-MODE“, 
kým sa na displeji zobrazí indikátor „  ALL“. Jednotka bude opakovane prehrávať všetky 
skladby na disku. 

2. Nepretržitým stlačením tlačidla „P-MODE“, kým sa prestane zobrazovať indikátor  
„  1“ alebo „  ALL“, zrušíte príslušné nastavenie. 

 

RÁDIO 

Pre dosiahnutie najlepšieho príjmu rádia FM skúste zmeniť polohu/dĺžku káblovej antény FM. 

 

1. Zapnite zariadenie a stlačením tlačidla „SOURCE“ ho prepnite do režimu rádia FM. 

2. Stlačením tlačidiel „SKIP/TUNE / “ rádio manuálne nalaďte v krokoch po 50 kHz. 

3. Stlačením a podržaním tlačidiel „SKIP/TUNE / “ vyhľadávajte dostupné stanice. 
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Uloženie a prehrávanie predvolieb staníc 

1. Stlačením tlačidiel „SKIP/TUNE / “ nalaďte rádio FM na želanú stanicu. 
2. Stlačte tlačidlo „CLK SET/MEM“. Na displeji sa zobrazí číslo predvoľby (P01). 
3. Stlačením tlačidla „M+/10+“ alebo tlačidla „M-/10-“ upravte želané číslo predvoľby  

(P01-P20). 
4. Stlačením tlačidla „CLK SET/MEM“ uložíte aktuálnu rozhlasovú stanicu FM do tejto 

vybratej predvoľby. 
5. Opakujte kroky 1 až 4 a naprogramujte ďalšie rozhlasové stanice. 
6. Stlačením tlačidla „M+/10+“ alebo tlačidla „M-/10-“ prechádzajte uloženými rozhlasovými 

stanicami. 

 

FUNKCIA BLUETOOTH 

Párovanie zariadenia a prehrávanie zvuku 

1. Zapnite zariadenie a stlačením tlačidla „SOURCE“ ho prepnite do režimu BLUETOOTH.  
Rozsvieti sa indikátor funkcie Bluetooth . 

2. Stlačením a podržaním tlačidla „PAIR/PLAY/PAUSE“ spustíte párovanie. Indikátor  na 
displeji začne rýchlo blikať. 

3. Zapnite na zariadení Bluetooth režim Bluetooth a spustite skenovanie. V nastavení vyberte 
na spárovanie položku „UR2090SI“. Ak zariadenie požaduje heslo, zadajte predvolené heslo 
„0000“. 

4. Po úspešnom spárovaní zariadení prestane indikátor  na displeji blikať a z reproduktora sa 
ozve zvukový signál. 

5. Pomocou ovládacích prvkov na pripojenom zariadení vyberte zvukovú skladbu, spustite 
prehrávanie, pozastavte prehrávanie atď. 

 

Po úvodnom spárovaní zostane jednotka spárovaná, až kým manuálne neukončíte pripojenie 
alebo kým sa zariadenia nedostanú mimo dosahu. 

 

FUNKCIA VSTUPU AUX IN 

Vyžaduje sa 3,5 mm zvukový kábel (nie je súčasťou balenia). 

1. Pripojte 3,5 mm zvukový kábel do vstupného konektora „LINE IN“ na pravej strane jednotky 
a do zvukového výstupu na zvukovom zariadení. 

2. Zapnite zariadenie a stlačením tlačidla „SOURCE“ ho prepnite do režimu vstupu LINE IN. 
3. Pomocou ovládacích prvkov na pripojenom zariadení spustite prehrávanie. 
 

TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE 

Zdroj napájania : Používajte len dodávaný napájací adaptér 

Zdroj napájania : 100 – 240 V ~ 50/60 Hz 

Výstupný výkon : 5 V  1,2 A  

Záložná batéria : 2x batérie DC 1,5 V UM-3 typu AA (nie sú súčasťou balenia) 

Rozsah frekvencií FM : 87,5 – 108 MHz 

Verzia funkcie Bluetooth : Verzia 4.2 

Výstupný zvukový výkon : 2x 2 W RMS 
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Saugos, aplinkos ir sąrankos instrukcijos 
 

LT 

APLINKOSAUGA  

 

Baigę eksploatuoti, neišmeskite šio įrenginio kartu su 
įprastomis buitinėmis atliekomis. Pristatykite jį perdirbti į 
elektros ir elektroninių įrenginių surinkimo punktą. Tai 
nurodo simbolis, pateiktas ant įrenginio, naudotojo 
vadove arba ant pakuotės. 

Medžiagas galima pakartotinai panaudoti, atsižvelgiant į jų žymenis. 
Pakartotinai naudodami, perdirbdami arba kitaip utilizuodami senus 
įrenginius, itin prisidedate prie aplinkos tausojimo. 

Jei reikia informacijos apie surinkimo punktus, kreipkitės į vietos 
savivaldybę. 

 

 
ĮSPĖJIMAS 

 

Elektros šoko pavojus 
Neatidaryti! 

Atsargiai: kad sumažintumėte elektros šoko pavojų, nenuimkite 
dangčio (arba galinės dalies). Prietaise nėra dalių, kurių 

priežiūrą atlikti galėtų pats naudotojas. Patikėkite priežiūros 
darbus tik kvalifikuotiems priežiūros specialistams. 

  

Šis simbolis nurodo, kad korpuso viduje yra pavojinga 
įtampa, kurios užtenka elektros šokui gauti. 

 
Šis simbolis nurodo svarbias įrenginio naudojimo ir 
techninės priežiūros instrukcijas. 

 Panaudoti maitinimo elementai yra laikomi 
pavojingomis atliekomis, todėl jų NEGALIMA išmesti 
su buitinėmis atliekomis! Visi vartotojai yra teisiškai 
įpareigoti grąžinti visus maitinimo elementus perdirbti 
aplinką tausojančiu būdu, neatsižvelgiant į tai, ar 
maitinimo elementų sudėtyje yra žalingų medžiagų*. 

 

Nemokamai pristatykite maitinimo elementus į savo 
bendruomenės viešuosius surinkimo punktus arba parduotuves, 

kuriose prekiaujama atitinkamos rūšies maitinimo elementais. 

Pristatykite tik visiškai išsekusius maitinimo elementus. 

*) Cd = kadmis, Hg = gyvsidabris, Pb = švinas 

 

 Naudokite tik maitinimo elementus be gyvsidabrio ir kadmio. 
 Panaudoti maitinimo elementai yra laikomi pavojingomis 

atliekomis, todėl jų NEGALIMA išmesti su buitinėmis 
atliekomis! 

 Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Vaikai gali praryti 
maitinimo elementus.  

 Jei kas nors nurijo maitinimo elementą, nedelsdami kreipkitės į 
gydytoją. 

 Kad iš maitinimo elementų neištekėtų elektrolito, reguliariai 
juos tikrinkite. 

 Maitinimo elementus reikia saugoti nuo aukštos temperatūros, 
pvz., tiesioginės saulės šviesos, ugnies ar pan. 

 ATSARGIAI: netinkamai įdėjus maitinimo elementus, kyla 
sprogimo pavojus. 

 Keiskite tik to paties arba analogiško tipo maitinimo elementais. 

 

 

 ĮSPĖJIMAS 
NEPRARYKITE maitinimo elemento, NES KILS CHEMINIO 

NUDEGIMO PAVOJUS 
Šiame įrenginyje naudojamas monetos / sagos formos 

maitinimo elementas. Jei nurysite monetos/sagos formos 
maitinimo elementą, jau po 2 valandų gali atsirasti sunkių vidaus 

organų nudegimų, dėl kurių galima mirti. 
Laikykite naujus ir panaudotus maitinimo elementus vaikams 

nepasiekiamoje vietoje. Jei maitinimo elementų skyrius saugiai 
neužsidaro, daugiau nesinaudokite įrenginiu ir laikykite jį 

vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
Jei manote, kad maitinimo elementą kas nors nurijo arba jis 

pateko į bet kokią kūno ertmę, nedelsdami kreipkitės į gydytoją. 

 

 

 ATSARGIAI – ATIDARIUS DANGTĮ 
ARBA PASPAUDUS APSAUGINĘ 

BLOKUOTĘ, GALI PAVEIKTI 
NEMATOMA LAZERIO SPINDULIUOTĖ. 

VENKITE LAZERIO SPINDULIO. 
 

 Naudokite įrenginį tik sausoje vietoje, patalpoje. 

 Saugokite įrenginį nuo drėgmės. 

 Šis prietaisas skirtas naudoti tik vidutinio klimato 
juostose ir netinka naudoti tropinio klimato šalyse. 

 Ant prietaiso negalima dėti jokių daiktų su vandeniu, 
pvz., vazų. 

 Kaip atjungimo priemonė naudojamas maitinimo tinklo 
kištukas arba prietaiso jungiamoji mova, kurie privalo 
būti paruošti naudoti. 

 Prijunkite šį įrenginį tik prie tinkamai įrengto ir įžeminto 
sieninio lizdo. Įsitikinkite, kad maitinimo tinklo įtampa 
atitinka rodiklių plokštelėje pateiktas specifikacijas. 

 Užtikrinkite, kad maitinimo tinklo kabelis naudojant 
išliktų sausas. Jokiu būdu nesuspauskite ir 
nepažeiskite maitinimo kabelio. 

 Pažeistą maitinimo kabelį arba kištuką būtina pakeisti 
įgaliotajame serviso centre.  

 Jei žaibuoja, nedelsdami atjunkite įrenginį nuo 
maitinimo tinklo. 

 Tėvai turi prižiūrėti įrenginiu besinaudojančius vaikus. 

 Valykite įrenginį tik sausu skudurėliu. 

 NENAUDOKITE VALYMO PRIEMONIŲ arba 
ŠVEITIMO ŠLUOSČIŲ! 

 Nelaikykite įrenginio tiesioginiuose saulės spinduliuose 
arba šalia kitų šilumos šaltinių. 

 Kad įrenginys pernelyg neįkaistų, pastatykite jį tokioje 
vietoje, kur tinkama ventiliacija. 

 Neuždenkite ventiliacijos angų! 

 Statykite įrenginį saugioje vietoje, kur nėra vibracijos. 

 Statykite įrenginį kuo toliau nuo kompiuterių ir 
mikrobangas skleidžiančių prietaisų; kitaip gali atsirasti 
radijo priėmimo trukdžių. 

 Neatidarykite ir neremontuokite korpuso. Taip elgtis 
nėra saugu, be to, nustos galioti garantija. Remontuoti 
leidžiama tik įgaliotojo serviso / klientų aptarnavimo 
centro specialistai. 

 Ant prietaiso negalima dėti jokių atviros liepsnos 
šaltinių, pvz., degančių žvakių. 

 Prireikus išsiųsti prietaisą, įdėkite jį į originalią pakuotę. 
Saugokite pakuotę šiam tikslui. 

 Jei dėl elektrostatinės iškrovos arba spartaus 
trumpalaikio proceso (viršįtampio) sutrinka įrenginio 
veikimas, atjunkite ir vėl prijunkite maitinimą. 

 Jei prietaiso ketinate ilgai nenaudoti, atjunkite nuo 
maitinimo tinklo maitinimo kištuką. Taip išvengsite 
gaisro pavojaus. 

 Prietaisas yra įrengta "1 klasės lazeris". Venkite 
sąlyčio su lazerio spindulį, nes tai gali sukelti akių 
sužalojimus. 
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VALDYMO ELEMENTŲ VIETA 
 

VAIZDAS IŠ PRIEKIO 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

VAIZDAS IŠ ŠONO 

19 LINE įvadas 

20 USB prievadas 

 

 

VAIZDAS IŠ GALO 

21 Nuolatinės srovės įvadas 

22 FM antena 

1 Mygtukas POWER 
(maitinimas) 

2 Mygtukas SOURCE 
(šaltinis) 

3 Montavimo kojelė 
4 Mygtukas M+/10+ 
5 CD stalčiukas 
6 Nuotolinio valdymo  

signalo jutiklis 
7 Ekranas 
8 Mygtukas SKIP/TUNE  

(praleisti / ieškoti / pirmyn) 
9 Mygtukas VOLUME+ 

(padidinti garsumą) 
10 ATIDARYTI / UŽDARYTI 
11 Mygtukas TIMER 

(laikmatis) 
12 Mygtukas M-/10- 
13 Mygtukas REŽIMAS P/ 

LAIKRODŽIO 
NUSTATYMAS/ 
ATMINTIS 

14 Mygtukas DISPLAY 
(ekranas) 

15 GROTI /  

PRISTABDYTI  

Mygtukas PAIR (susieti) 
16 Mygtukas STOP  

(sustabdyti) 
17 Mygtukas SKIP/TUNE  

(praleisti / ieškoti / atgal) 
18 Mygtukas VOLUME- 

(sumažinti garsumą) 
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ĮRENGIMAS 

1. KINTAMOSIOS SROVĖS MAITINIMAS 

Naudokite tik komplekte pateiktą maitinimo adapterį. Prijunkite adapterį prie standartinio 
sieninio elektros lizdo, o nuolatinės srovės kištuką įkiškite į NS įvadą, esantį pagrindinio 
bloko nugarėlėje. 

 
 
 

2. Atsarginis maitinimo elementas 
Šiam įrenginiui reikia 2 AA formato maitinimo elementų 
(komplekte nėra). 
Atsarginis maitinimo elementas gelbsti tik trumpam 
nutraukiant maitinimą.  
Atsarginis maitinimo elementas nemaitina įrenginio 
pagrindinių funkcijų. 
 
 
 
 

3. Nuotolinio valdymo pultelis (magnetinis) 
Nuotolinio valdymo pulteliui reikia vieno CR2025 tipo ličio maitinimo elemento (yra komplekte). 
Visus pirmiau nurodytus valdymo elementus rasite ir 
įrenginio nuotolinio valdymo pultelyje. 
Nuotolinio valdymo pultelio maitinimo elemento 
CR2025 keitimo procedūra išsamiai aprašyta ir 
nuotolinio valdymo pultelio nugarėlėje. 

 

Įspėjimas! 

1. Pasirūpinkite, kad maitinimo elementai būtų įdėti 
tinkamai. 

Sumaišius polius, galima apgadinti įrenginį. 

2. Naudokite tik tokio paties dydžio ir tipo maitinimo 
elementus. 

3. Nemaišykite senų ir naujų maitinimo elementų. 
4. Nemaišykite šarminių, standartinių (anglies-cinko) 

maitinimo elementų ir akumuliatorių (nikelio-kadmio). 
5. Jei įrenginio ketinate ilgai nenaudoti, išimkite maitinimo 

elementus. 
6. Nebandykite įkrauti vienkartinių maitinimo elementų. 

Jie gali perkaisti ir trūkti. 

 

Kintamosios srovės  
elektros lizdas 

Kintamosios srovės adapteris 

Spauskite čia 

Išstumkite 
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LAIKRODIS 

Laikrodžio nustatymas 
1. Įrenginiui veikiant budėjimo režimu, paspauskite ir palaikykite mygtuką CLK SET/MEM. 

Pradės mirksėti ekrano valandų rodmuo. 

2. Mygtukais SKIP/TUNE /  nustatykite valandas. 
3. Paspauskite mygtuką CLK SET/MEM dar kartą, kad nustatytumėte minutes. Pradės 

mirksėti ekrano minučių rodmuo. 

4. Mygtukais SKIP/TUNE /  nustatykite minutes. 
5. Paspauskite mygtuką CLK SET/MEM, kad užbaigtumėte laiko nustatymą arba palaukite, kol 

ekranas pats išsijungs. 

 

LAIKMATIS 

Laikmačio nustatymas 

1. Paspauskite mygtuką TIMER. Ekrane pradės mirksėti indikatorius TIMER (laikmatis). 
2. Paspauskite mygtuką TIMER, kad nustatytumėte laikmatį 10 minučių žingsneliais. 

3. Mygtukais SKIP/TUNE /  (laikmatis) nustatykite laikmatį 1 minutės žingsneliais. 
4. Palaukite, kol ekranas baigs mirksėti. 
5. Praėjus nustatytam laikui, įrenginys įjungia signalą. 

 

Laikmačio išjungimas 

Norėdami išjungti skambantį signalą, paspauskite mygtuką POWER arba TIMER. 

Norėdami atšaukti laikmatį, kol signalas dar nesuskambėjo, paspaudinėkite mygtuką TIMER, kol 
ekrane pasirodys „000“ ir laikmačio lemputė nebešvies. 

 

CD 

1. Įjunkite įrenginį ir paspauskite mygtuką SOURCE, kad persijungtumėte į CD režimą. 
2. CD stalčiukui atidaryti paspauskite mygtuką OPEN/CLOSE. 
3. Įdėkite CD į stalčiuką (etikete aukštyn). 
4. CD stalčiukui uždaryti paspauskite mygtuką OPEN/CLOSE dar kartą. CD automatiškai 

pradedamas groti. 
5. Paspauskite mygtuką PLAY/PAUSE, kad pertrauktumėte atkūrimą. Kad tęstumėte grojimą, 

paspauskite mygtuką dar kartą. 

6. Mygtukais SKIP/TUNE /  pasirinkite kūrinį. 
7. Mygtukais M+/10+ arba M-/10- peršokite pirmyn arba atgal per 10 kūrinių. 
8. Paspauskite mygtuką STOP , kad sustabdytumėte grojimo režimą. 

 

CD programavimas 

1. Paspauskite mygtuką STOP , kad sustabdytumėte grojamą CD. 
2. Paspauskite mygtuką CLK SET/MEM. 
3. Ekrane pradės mirksėti „Prog“. 

4. Mygtukais SKIP/TUNE /  pasirinkite kūrinį. 
5. Paspauskite mygtuką CLK SET/MEM, kad įrašytumėte pasirinktą kūrinį į programą. 
6. Pakartokite 4 ir 5 žingsnius, kad suprogramuotumėte iki 20 kūrinių. 
7. Kai būsite pasirengę, paspauskite mygtuką PLAY/PAUSE, kad pradėtumėte groti 

suprogramuotus kūrinius. 
8.  
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USB 

1. Prijunkite USB atmintuką prie USB lizdo. 
2. Įjunkite įrenginį ir paspauskite mygtuką SOURCE, kad persijungtumėte į USB režimą. Ekrane 

pasirodys USB. 
3. Po nuskaitymo ekrane parodomi USB įtaise aptikti kūriniai ir pradedama automatiškai juos 

atkurti. 
4. Paspauskite mygtuką PLAY/PAUSE, kad pertrauktumėte atkūrimą. Kad tęstumėte grojimą, 

paspauskite mygtuką dar kartą. 

5. Mygtukais SKIP/TUNE /  pasirinkite kūrinį. 
6. Mygtukais M+/10+ arba M-/10- peršokite pirmyn arba atgal per 10 kūrinių. 
7. Paspauskite mygtuką STOP , kad sustabdytumėte grojimo režimą. 

 

PASTABA: 

Įrenginys gali nederėti su tam tikrais USB įtaisais. Taip yra dėl tam tikrų procesorių 
nesuderinamumo. 

 

Kartojimo funkcija 

Vieno kompaktinėje plokštelėje arba USB įtaise esančio kūrinio kartojimas 

1. CD disko arba USB įtaiso atkūrimo metu paspauskite mygtukus SKIP/TUNE / , kad 
pasirinktumėte norimą kartoti kūrinį. 

2. Spaudinėkite mygtuką P-MODE, kol ekrane pasirodys indikatorius  1. Įrenginys ims 
pakartotinai groti pasirinktą kūrinį. 

3. Norėdami atšaukti nuostatą, paspaudinėkite mygtuką P-MODE, kol išnyks indikatoriai  1 
arba  ALL. 

 

Viso disko arba USB įtaiso turinio kartojimas 

1. CD disko arba USB įtaiso atkūrimo metu paspaudinėkite mygtuką P-MODE, kol ekrane 
pasirodys indikatorius  ALL. Įrenginys pradės pakartotinai groti visus disko kūrinius. 

2. Norėdami atšaukti nuostatą, paspaudinėkite mygtuką P-MODE, kol išnyks indikatoriai  1 
arba  ALL. 

 

RADIJAS 

Norėdami pagerinti FM radijo signalo priėmimą, pamėginkite pakeisti FM laidinės antenos padėtį 
(ilgį). 

 

1. Įjunkite įrenginį ir paspauskite mygtuką SOURCE, kad persijungtumėte į FM radijo režimą. 

2. Mygtukais SKIP/TUNE /  rankiniu būdu atlikite radijo stočių paiešką (50 kHz žingsneliais). 

3. Paspauskite ir palaikykite mygtukus SKIP/TUNE / , jei norite automatiškai ieškoti 
pasiekiamų stočių. 
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Stoties įrašymas į išankstines nuostatas ir iškvietimas 

1. Mygtukais SKIP/TUNE /  suraskite pageidaujamą FM radijo stotį. 
2. Paspauskite mygtuką CLK SET/MEM. Ekrane pasirodys išankstinės nuostatos numeris 

(P01). 
3. Mygtukais M+/10+ arba M-/10- nustatykite pageidaujamą išankstinės nuostatos numerį 

(P01–P20). 
4. Paspauskite mygtuką CLK SET/MEM, kad įrašytumėte esamą FM radijo stotį į šią 

pasirinktą išankstinės nuostatos vietą. 
5. Pakartokite 1–4 žingsnius, kad suprogramuotumėte papildomas radijo stotis. 
6. Mygtukais M+/10+ arba M-/10- perslinkite per įrašytas radijo stotis. 

 

„BLUETOOTH“ FUNKCIJA 

Susiejimas su įrenginiu ir muzikos grojimas 

1. Įjunkite įrenginį ir paspauskite mygtuką SOURCE, kad persijungtumėte į BLUETOOTH režimą. 
Įsijungs „Bluetooth“ indikatorius . 

2. Paspauskite ir palaikykite mygtuką PAIR/PLAY/PAUSE, kad pradėtumėte susiejimo 
procedūrą. Ekrane pradės greitai mirksėti indikatorius . 

3. Savo „Bluetooth“ įrenginyje įjunkite „Bluetooth“ režimą. Nuostatose pasirinkite „UR2090SI“, 
kad susietumėte. Jei jūsų įrenginys paprašys įvesti slaptažodį, įveskite numatytąjį slaptažodį 
„0000“. 

4. Sėkmingai susiejus įrenginius, ekrane nustoja mirksėti indikatorius  ir per garsiakalbį 
pasigirsta garsinis signalas. 

5. Prijungto įrenginio valdymo elementais pasirinkite kūrinį, pradėkite atkurti, pristabdykite ir kt. 

 

Po pradinio susiejimo įrenginys liks susietas, nebent rankiniu būdu nutrauksite ryšį arba įrenginiai 
nutols per toli vienas nuo kito. 

 

AUX ĮVADAS 

Reikės 3,5 mm garso kabelio (komplekte nėra). 

1. Prijunkite 3,5 mm garso kabelį prie LINE įvado, esančio įrenginio dešiniojoje pusėje, ir 
įrenginio garso išvado. 

2. Įjunkite įrenginį ir paspauskite mygtuką SOURCE, kad persijungtumėte į LINE IN režimą. 
3. Prijungto įrenginio valdymo elementais pradėkite atkurti. 
 

TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS 

Maitinimas : Naudokite tik pateiktą maitinimo adapterį 

Maitinimo įvadas : 100–240 V (KS) (50/60 Hz) 

Išvesties galia : 5 V  1,2A  

Atsarginis maitinimo elementas : 2x NS 1,5 V UM-3 AA tipo maitinimo elementai 
(komplekte nėra) 

FM dažnio diapazonas : 87,5–108 MHz 

„Bluetooth“ versija : 4.2 versija 

Garso išvesties galia : 2 x 2 W RMS 



 
 UR2090 / lietuvių k. Naudotojo vadovas 
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Wörlein GmbH Tel.: +49 9103 71 67 0 
Gewerbestrasse 12 Faksas: +49 9103 71 67 12 
D 90556 Cadolzburg El. paštas: service@woerlein.com 
Vokietija Interneto svetainė: www.woerlein.com 
 

Technische Änderungen und Druckfehler vorbehalten 

Autorių teisės priklauso „Woerlein GmbH“, 90556 Cadolzburg, www.woerlein.com 

Vervielfältigung nur mit ausdrücklicher Genehmigung der Woerlein GmbH   
 

mailto:service@woerlein.com
http://www.woerlein.com/


 
 
Hiermit bestätigt Wörlein GmbH, dass sich dieses Gerät 
in Übereinstimmung mit den grundlegenden 
Anforderungen und den übrigen einschlägigen 
Bestimmungen der Richtlinie 2014/53/EU befindet. 
 
Eine Kopie der Konformitätserklärung kann unter 
folgender Adresse bezogen werden. 
Wörlein GmbH, Gewerbestrasse 12, D 90556 Cadolzburg, 
Germany 
Email:  info@woerlein.com 
Tel.:  +49 9103 71 67 0 
 
 
Hereby, Wörlein GmbH declares that this device is in 
compliance with the essential requirements and other 
relevant provisions of Directive 2014/53/EU.  
 
A copy of the Declaration of Conformity may be 
obtained at the following location:  
Wörlein GmbH, Gewerbestrasse 12, D 90556 Cadolzburg, 
Germany 
Email:  info@woerlein.com 
Tel.:  +49 9103 71 67 0 
 
 
Par la présente, Wörlein GmbH déclare que cet appareil 
est conforme aux exigences principales et autres clauses 
applicables de la Directive 2014/53/EU.  
 
Vous pouvez demander de recevoir une copie de la 
déclaration de conformité en écrivant à l'adresse 
suivante : 
Wörlein GmbH, Gewerbestrasse 12, D 90556 Cadolzburg, 
Germany 
Email:  info@woerlein.com 
Tel.:  +49 9103 71 67 0 
 
 
Wörlein GmbH verklaart hierbij dat dit apparaat in 
overeenkomst is met de essentiële vereisten en andere 
relevante bepalingen van de Richtlijn 2014/53/EU.  
 
Er kan een kopie van de Conformiteitsverklaring worden 
verkregen op de volgende locatie:  
Wörlein GmbH, Gewerbestrasse 12, D 90556 Cadolzburg, 
Germany 
Email:  info@woerlein.com 
Tel.:  +49 9103 71 67 0 
 
 
Con la presente, Wörlein GmbH dichiara che questo 
dispositivo è conforme ai requisiti essenziali e altre 
disposizioni contenute nella Direttiva 2014/53/EU. 
 
Una copia della Dichiarazione di conformità è disponibile 
al seguente indirizzo: 
Wörlein GmbH, Gewerbestrasse 12, D 90556 Cadolzburg, 
Germania 
Email:  info@woerlein.com 
Tel .:  +49 9103 71 67 0 
 
 
 
 

 
 
Härmed Wörlein GmbH deklarerar att denna enhet är i 
överensstämmelse med de grundläggande kraven och 
andra relevanta bestämmelser i direktiv 2014/53/EU. 
 
En kopia av försäkran om överensstämmelse kan erhållas 
på följande plats: 
Wörlein GmbH, Gewerbestrasse 12, D 90.556 
Cadolzburg, Tyskland 
E-post:  info@woerlein.com 
Tel .:  +49 9103 71 67 0 
 
 
 
Herved Wörlein GmbH erklærer, at denne enhed er i 
overensstemmelse med de væsentlige krav og øvrige 
relevante krav i direktiv 2014/53/EU. 
 
En kopi af Overensstemmelseserklæringen kan fås på 
følgende placering: 
Wörlein GmbH, Gewerbestrasse 12, D 90556 Cadolzburg, 
Tyskland 
E-mail: info@woerlein.com 
Tel .: +49 9103 71 67 0 
 
 
Tímto Wörlein GmbH prohlašuje, že toto zařízení je ve 
shodě se základními požadavky a dalšími příslušnými 
ustanoveními směrnice 2014/53/EU. 
 
Kopii Prohlášení o shodě lze získat v následujícím 
umístění: 
Wörlein GmbH, Gewerbestrasse 12, D 90556 Cadolzburg, 
Německo 
E-mail: info@woerlein.com 
Tel .: +49 9103 71 67 0 
 
 
 
Por este meio, Wörlein GmbH declara que este 
dispositivo está em conformidade com os requisitos 
essenciais e outras disposições da Directiva 2014/53/EU. 
 
Uma cópia da Declaração de Conformidade pode ser 
obtida no seguinte local: 
Wörlein GmbH, Gewerbestrasse 12, D 90556 Cadolzburg, 
Alemanha 
Email:  info@woerlein.com 
Tel .: +49 9103 71 67 0 

mailto:info@woerlein.com
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